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บทท่ี  1 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญ 

ในศาสนาอิสลาม เมื่อชาวมุสลิมไดพบปะกันมักทักทายกันดวยการกลาวสลาม 

(อัสลามุอะลัยกุม แปลวาขอความสันติจงมีแดทาน ) ทั้งในยามพบเจอและในยามจากลา ซึ่งคําวา   

“สลาม ” นี้เปนคําท่ีมีรากศัพทในภาษาอาหรับ  เปนคําคําเดียวกับคําว าอิสลาม โดยความหมาย     

ของรากศัพทเดิมของคําทั้งสองหมายถึง สันติ ซึ่งจะเห็นไดวาท้ังชื่อของศาสนาก็หมายถึงสันติและ

การกลาวทักทายก็เปนการขอใหประสบกับสันติ  

ศาสนาอิสลามมีจุดมุงหมายเชนเดียวกับศาสนาอ่ืน ๆ คือการส อนใหคนเปนคนดี 

คิดดี ประพฤติตนเปนคนดีและบาวที่ดีของพระเจาตามหลักศาสนา ศาสนาอิสลาม ใหความสําคัญ

อยางมากกับความสนัติ และความยุติธรรม มีคําสอนจาํนวนมากทั้งจากคัมภีรอัลกุรอาน คําสอน

รวมถึงแนวทางการปฏิบัติ ของศาสดามุฮัมมัด คําสอนของเหลาสานุศิษยของทานศาสดา ซึ่งมี

เนื้อหาเก่ียวของกับความสันติ ความยุติธรรม  และความเมตตา ตอมนุษยไมวาจะนับถือศาสนาใด  

เชน เมื่อครั้งที่ทานศาสดา มุฮัมมัดไดขึ้นเปนผูปกครองเมืองมะดีนะฮ ทานศาสดาไมเคย ใชอํานาจ

หรืออิ ทธิพลในการเอาเปรียบหรือขมขูพลเมืองซึ่งนับถือศาสนาอ่ืน ทานศาสดาไดปฏิบัติตอ

ชาวเมืองของทานดวยความเทาเทียมและยุ ติธรรมตามหลักศาสนา ผูนับถือศาสนาอ่ืนไดรับสิทธิ

ตางๆ เทาเทียมกับ มุสลิมหากสิทธินั้นไมไดขัดตอกฎ หมายอิสลาม  และหากมีการกระทําผิดตาม

กฎหมายอิสลาม ทานศาสดาก็ตัดสินดวยความยุติธรรม ไมวาผูกระทําผิดจะนับถือศาสนาใดก็จะ

ไดรับโทษตามที่กฏหมายอิสลามกําหนดไวเชนเดียวกันทั้งหมด นอกจากน้ีทานศาสดายังไดบริจาค

ทาน และจัดแบงเงินและขาวของจากการบริจาค (ซะกาต) ใหแกผูยากจนในศาสนาอ่ืนเปนประจํา 

และยังสอนใหครอบครัวและผูศรัทธาปฏิบัติเชนเดียวกัน  

ในการประพันธ บทเพลง “อัล- สลาม ” นี้ นอกจากจะเปน การ สรางผลงาน          

การประพันธเพลงใหมแลว ผูเขียนยังตองการนําเสนอแนวคิดเก่ียวกับสันติในศาสนาอิสลามลงไป 

เพื่อเปนการแสดงใหเห็นถึงคําสอนของศาสนาอิสลามซึ่งสอนใหมุสลิมเปนผูนอบนอม ยุติธรรม รัก

สันติ และไมเบียดเบียนใคร อันเปนลักษณะที่แทจริงของมุสลิมทั่วไป โดยนําเสนอเปนบทเพลงขับ

รองประสานเสียงสําหรับวงดนตรีเครื่องลมไม เปยโน กลุมเครื่องตี และวงขับรองประสานเสียง   
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1.2 วัตถุประสงคของการประพันธเพลง 

ผูประพันธมีวัตถุประสงคหลักในการประพันธ ดังนี้ 

1. สรางผลงานดนตรีตะวันตกในรูปแบบของ บทเพลงขับรองประสานเสียง  ซึ่งมี

เนื้อหาเก่ียวข องกับแนวคิดในศาสนาอิสลามเก่ียวกับความสันติและความยุติธรรม  โดยนําคํารอง

สวนใหญมาจากคัมภีรอัลกุรอาน 

2. เพื่อสรางบทเพลงสรรเสริญพระเจา และแนวคิดที่ดีงามของศาสนาอิสลาม 

3. เพื่อประชาสัมพันธปรัชญาศาสนาอิสลามเก่ียวกับความสันติ และความ

ยุติธรรม โดยใชดนตรีเปนสื่อ  

 

1.3 ขอบเขตของการประพันธเพลง 

ผูประพันธไดกําหนดขอบเขตของบทประพันธเพลง ดังนี้ 

1. เปนบทประพันธในลักษณะบทเพลงขับรองประสานเสียง ประกอบดวย  7 ทอน

เพลง มคีวามยาวประมาณ 23 นาที 

2. เปนบทประพันธสําหรับวงดนตรีเครื่องลมไม (Woodwind ensemble) เปยโน 

กลุมเครื่องตี และวงขับรองประสานเสียง 

3. คํารองสวนใหญนํามาจาก คัมภีร อัลกุรอาน แตเนื่องจากตามหลักศาสนาไม

อนุญาตใหใชคําสอนเดิมในภาษาอาหรับเกา ประพันธเปนเพลง ได จึงนําคําสอนมาจาก คัมภีร      

อัลกุรอานซึ่งไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษโดย มูฮัมมัด ฮาบิบ ชาคีร  (Muhammad Habib 

Shakir, 1866-1939) นักแปลและอรรถาธิบายอัลกุรอานชาวอียิปต 
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1.4 วิธีการประพันธเพลง 

ในการประพันธบทประพันธ เพลงบทน้ี ผูประพันธไดกําหนดขั้ นตอนการประพันธ

ออกเปนลําดับ โดยมีขั้นตอนดังตอไปนี้ 

1. กําหนดขอบเขตของการประพันธเพลง ไดแก แนวคิด เนื้อหาข องบทประพันธ  

และคํารอง 

2. เลือกเสียงเครื่องดนตรีและจํานวนที่ใช โดยคํานึงถึงความเปนไปไดในการจัด

แสดง ความสมดุลระหวางวงดนตรีและวงขับรองประสานเสียง 

3. สรางทํานองหลัก 2 ทํานอง ซึ่งใชเปนสัญลักษณแทนความจริงและการ

บิดเบือน 

4. กําหนดสังคีตลักษณของบทประพันธ ท้ั งในภาพรวม ในแตละทอนเพลง และ

ความสัมพันธของแตละทอนเพลงตอเรื่องราวทั้งหมด  รวมทั้งจัดวางคํารองลงในแตละทอนเพลง 

และการใชทํานองหลักทั้ง 2 ทํานอง 

5. ประพันธเพลงในสวนของวงขับรองประสานเสียง โดยปรับทํานองใหสอดคลอง

กับลกัษณะเสยีงหนกัเบาในภาษาอังกฤษ กําหนดเสยี งประสานโดยคํานึงถึงการเดินทํานองใน

แนวนอนของแตละแนวเสียง จากนั้นปรับแตงทํานองและเสียงประสานในสวนแนวรองใหสัมพันธ

กับคํารองและความหมาย จากนั้นจัดวางทํานองหลักลงในสวนของวง 

6. เรียบเรียงเสียงประสานในสวนวง โดยสวนใหญวงดนตรีจะทําหนาท่ีในการ

บรรเลงประกอบวงขับรองประสานเสียงในลักษณะตาง  ๆ ซึ่งสัมพันธกับเรื่องราวโดยรวมของเพลง 

และคํารองในแตละทอนเพลง สําหรับในสวนบรรเลงทํานองของวงจะนําทํานองและเสียงประสาน

จากสวนของวงขับรองประสานเสียงมาปรับใช 

7. ตีกรอบบทประพันธในรูปแบบดนตรีรวมสมัย และแนวดนตรีที่ผูประพันธ

ตองการต ามแนวทางในการสรางงานของผูประพันธ จากน้ั นนําเสนออาจารยที่ปรึกษาและ

ปรบัปรงุแกไขตามคําแนะนํา 

8. จัดพิมพและนําเสนอรูปเลมวิทยานิพนธ 
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1.5 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

ผูประพันธไดพิจารณาแลวเห็นวาบทประพันธเพลงบทน้ีกอใหเกิดประโยชน

ดังตอไปนี้ 

1. เพื่อเผยแพรแนวคิดเก่ียวกับความสันติและความยุติธรรมในศาสนาอิสลาม 

2. เพื่อกอใหเกิดบทประพันธสําหรับวงขับรองประสานเสียงใหม ซึ่งมีเนื้อหา

เก่ียวกับศาสนาอิสลาม 

3. เพื่อเผยแพรบทประพันธเพลง  และวิธีการประพันธวรรณกรรมเพลงขับรอง

ประสานเสียงรวมสมัยในทางวิชาการ 

 

1.6 ขอตกลงเบื้องตน 

คําศัพททางดนตรีที่ใชในการอรรถาธิบายผลงานประพันธในภาษาไทย จะใชศัพท

บัญญัติที่มาจาก “พจนานุกรมศัพทดุริยางคศิลป” ของ ศ.ดร.ณัชชา โสคติยานุรักษณ (2547) แทน

คําศัพททางดนตรีที่ใชในการอรรถาธิบายผลงานประพันธในภาษาไทย บางคําที่ไมปรากฏ

ความหมายในพจ นานุกรม โดยเฉพาะศัพทเทคนิค หรือคําศัพททั่วไปที่ไมใชคําศัพทเฉพาะทาง

ดนตรี ผูเขียนจะอธิบายความ และยกตัวอยางประกอบ โดยในกรณีนี้จะมีการอธิบายความโดย

ผูประพันธ 
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บทท่ี  2 

อรรถาธิบาย 

2.1 แนวคดิและทฤษฎี 

ศาสนาอิสลามมีจุดมุงหมายเชนเดียวกับศาสนาอ่ืน  ๆ คือการสอนใหคนเปนคนดี 

คิดดี ประพฤติดี อยูในศีลในธรรม แตดวยศาสนาอิสลามน้ันกําเนิดมาในดินแดนตะวันออกกลาง 

ซึ่งในเวลาน้ันมีแตความปาเถ่ือน ความเขลา และความรุนแรง การ สูรบเปนสิ่งที่จําเปนตองทําเพื่อ

ปกปองตนเองจากการถูกทําราย ถูกฆาหรือถูกเอาเปรียบ ดังน้ันในคัมภีรซึ่งเปนทางนําและคําสอน

ในทุกดาน ท้ังดานศาสนา การเมือง และสังคม จึงมีบทบัญญัติที่เก่ียวกับการตอสูและการเขนฆา

ไวเพื่อเปนแนวทางเมื่อเกิดปญหาขึ้น ซึ่งมักเปนไปในทางตอบโตและปองกัน ไมใชเพื่อการรุกราน  

แตอีกแงมุมหนึ่งศาสนาอิสลามไดใหความสําคัญอยางมาก กับความสันติ และความยุติธรรม เมื่อ

มุสลิมไดมาพบปะกัน พวกเขาจะกลาวทักทายแกกันวา “อัสลามุอะลัยกุม” หมายถึง ขอความสนัติ

จงมีแดทาน คําวาอิสลามเองก็มาจากรากศัพทในภาษา อาหรับวาสลาม  ซึ่งหมายถึงสันติเชนกัน 

นอกจากนี้ยังมีคําสอนอีกมากมายทั้งจากคัมภีรอัลกุรอาน คําสอนของศาสดามุฮัมมัด คําสอนของ

เหลาสานุศิษยของทานศาสดา ที่เก่ียวกับความสันติ ความยุติธรรม และความเมตตา ทานศาสดา

มุฮัมมัดไดเปนแบบอยางที่ดีงามในเรื่องเหลานี้เสมอ ครั้งหนึ่งทานศาสดาไปประกาศศาสนา

อิสลามท่ีเมืองฏออีฟ ทานถูกขวางปาดวยกอนหินจนโชกเลือด บาดเจ็บสาหัส ถูกกลั่นแกลงใหสุนัข

ไลกัด แตทานกลับวิงวอนขอตอพระผูเปนเจาวา “โออัลลอฮฺ ขอไดโปรดอภัยใหกับพวกน้ันดว ยเถิด 

เพราะพวกเขาไมรู ” นอกจากน้ีเหลาส านุศิษยของทานไดรายงานวา ทานศาสดาปฏิบัติตอผูคน

ตางศาสนิกอยางยุติธรรมเมื่อครั้งทานเปนผูปกครองเมือง มะดีนะฮฺ และทานยังใหทานแกผูยากจน

ตางศาสนิกเปนประจํา  

เนื่องจากผูประพันธเปนผูที่นับถือศาสนาอิสลาม ที่ไดเรียนรูหลักธรรมคําสอนของ

ศาสนา และตองการนําเสนอแนวคิดและความเชื่อของศาสนาอิสลาม ในดานความสันติและความ

ยุติธรรม  จึงนําคําสอนจาก คัมภีร อัลกุรอาน ซึ่งเปนคัมภีรของศาสนาอิสลาม มาเรียบเรียงและ

ประพันธขึ้นเปนบท เพลงขับรองประสานเสียง  สําหรับนักรองเด่ียว วงขับรองประสานเสียงและวง

ดนตรี โดยใหความสําคัญกับวงขับรองประสานเสียงมากกวานักรองเด่ียว ซึ่งวงขับรองประสาน

เสียงจะทําหนาที่ดําเนินเรื่องราวของบทเพลง  

 

 



 

 

6 

2.2 ความคิดรวบยอดของการประพันธ 

ผลงานโดยรวมเปนการดําเนินเรื่องผานทางดนตรีและคํารอง จากการบิดเบือนคํา

สอนท่ีนําไปสูความรุนแรง ไปสูการคลี่คลายและความจริง และจบลงดวยความปรองดองและการ

ขอบคุณพระเจา  แมในสวนของคํารองจะไมไดบอกเรื่องราวทั้งหมดโดยตรง แต ผูประพันธได

พยายามเรยีบเรยีงเรือ่งราวตาง ๆ ผานลักษณะทางดนตรีและทํานองหลัก 2 ทํานอง ซึ่งเปนตัวแทน

ของความดีงามและการบิดเบือน ซึ่งจะเกิดขึ้นในทอนเพลงตาง  ๆ ในสวนคํารองนั้นนําคํารองมา

จากคําสอนใน คัมภีรอัลกุรอานซึ่งเปนคัมภีรของศาสนาอิสลาม โดยเลือกคําสอนสวน หน่ึงที่ถูกใช

ในการตีความท่ีผิด คําสอนสวนท่ีเปนความจริงเก่ียวกับคําสอนที่ถูกบิดเบือน และคําสอนที่

กลาวถึงความยุติธรรมและความสันติ นอกจากน้ันไดนําบทกวีคําถามขามทวีป  (Question Across 

the Field) ของเนาวรัตน พงษไพบูลย ซึ่งแปลโดยไมเคิล ไรท  (Michael Wright) เพื่อนํามาอธิบาย

ภาพความสญูเสยีทีเ่กิดจากสงคราม 

2.3 ลักษณะของการประพันธ 

1. บทประพันธ อัล- สลาม เปนบทเพลง ขับรองประสานเสียง  ประกอบดวยทอน

เพลง 7 ทอนเพลง ความยาวประมาณ 23 นาที ประพันธขึ้น สําหรับวงดนตรี เครื่องลมไม เปยโน 

กลุมเครื่องตี และวงขับรองประสานเสีย ง โดยบทเพลงนี้ผูประพันธไดรับแนวคิด ทั้งในดานเนื้อหา 

การเรียบเรียงเนื้อเรื่อง การใชวงขับรองประสานเสียงในการดําเนินเรื่องราวและดานการประพันธ

เพลง มาจากบทเพลงคันตาตาในยุคศตวรรษท่ี 20 สองบทเพลง  คือ บทเพลงอเล็กซานเดอร เนฟ

สกี (Alexander Nevsky) ของเซอรเก โปรโกเฟยฟ  (Sergei Prokofiev, 1891-1953) และบทเพลง

โดนา โนบิส พาเช็ม (Dona nobis pacem) ของราลฟ วอน วิลเลียมส  (Ralph Vaughan 

Williams, 1872-1958) ซึ่งทั้งสองบทเพลงเปนบทเพลง ขับรองประสานเสียง ที่มีเรื่องราวเก่ียวกับ

การตอสูและสงคราม โดยดําเนินเรื่องจากความ ขัดแยงไปสูความสันติ  ผานทางดนตรีและคํารอง 

เนื้อหาในบทเพลงอเล็กซานเดอร เนฟสกีนั้น กลาวถึงสงครามและการตอสูระหวางชาวรัสเซียและ

ทหารชาวเยอรมันผูรุกราน ซึ่งในท่ีสุดกองทัพ ชาวรัสเซียซึ่งนําโดยนักรบผูกลาอเล็กซานเดอร เนฟ

สกี ก็มีชัย ชนะ เหนือผูรุกราน ในสวนข องดนตรีน้ันบท เพลง อเล็กซานเดอร เนฟสกี  ไดใชเสียง

ลกัษณะตาง  ๆ แทนตัวละคร เชน เสียงเครื่องลมทองเหลืองและคํารองในภาษาละตินแทนทหาร

เยอรมันชาวคริสตในชุดเกราะ และมีการใชเสียงประสานที่กระดางในชวง การรบ สวนกองทัพชาว

รัสเซียถูกแทนดวยเสียงท่ีกลมกลื นกวาและทํานอง ที่มีลักษณะแบบดนตรีพื้นบาน  สวนเพลงโดนา 

โนบิส พาเชม็ ของราลฟ วอน วิลเลียมส นั้น ตัวบทเพลงมีเน้ือหาเก่ียวกับเรื่องสันติภาพ อันเปนผล

มาจากสงครามที่ เพิ่งจบลงและความหวาดกลัวตอสงครามใหมที่อาจจะเกิดขึ้นอีก มีลักษณะใน
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เชิงการเรียกรองสันติภาพ จากการใชคํารองและทํานองในวรรค  “โดนา โนบิส พาเชม็ ” ซึ่งหมายถึง 

โปรดประทานความสันติแกพวกเรา เปนทํานองที่เกิดขึ้นตามทอนตาง  ๆ ของเพลง  นอกจากน้ันคํา

รองและดนตรียังมีความสัมพันธกันเชน ในทอน 3 ซึ่งมีคํารองชวงหนึ่งวา again and ever again 

ทวงทํานองของ  คํารองนี้ไดถูกซ้ําตอไปในวงขับรองประสานเสียงเพื่อสรางภาพของการเกิดขึ้นซ้ํา

แลวซ้ําเลา หรือในทอน 4 ซึ่งกลาวถึงทหารพอลูก 2 คนที่ตายในสงคราม เมื่อถึงคํารองวา 

dropped together วงขับรองประสานเสียงไดรองคํา วา dropped 2 ครั้งตอกัน เพื่อแสดงภาพการ

ตายของพอและลูก 

2. บทเพลงนี้มีการใชทํานองหลัก 2 ทํานองในบทเพลง ท้ังในลักษณะของการใช

ทํานองท้ังหมด การใชบางสวนของทํานอง การนําโนตจากทํานองหลักที่ 2 มาสรางเปนทํานองใหม 

โดยทํานองหลักทั้งสองทํานอง ถูกใชในลักษณะเปนทํานองสัญลักษณแทนความดีงามและแทน

การบิดเบือน ซึ่งเปนเนื้อหาหลักท่ีเกิดขึ้นในบท เพลง โดยท้ังสองทํานองจะเกิดขึ้นและพัฒนา

สอดคลองกับเน้ือหา ของแตละทอนเพลง ทํานองหลักทั้ง 2 นี้จะมีหนาที่ในการสรางความเปน

อันหนึ่งอันเดียวกันของบทเพลงโดยรวม ทําใหเพลงมีลักษณะเปนสังคีตลักษณซ้ําความ (Cyclic 

Form)  

3. บทเพลงนี้ไดรับแนวคิดการประพันธเพลงแบบ Madrigalism ซึ่งเปนลักษณะ

การประพันธเพลงสําหรับวงขับรองประสานเสียง  ซึ่งไดรับความนิยมมาต้ังแตยุคฟนฟูศิลปวิทยา-

การ ซึ่งเทคนิค Madrigalism นี้เรียกอีกอยางหนึ่งวา เทคนิคการระบายสีเ นื้อรอง (Word painting) 

เปนเทคนิคการใชดนตรีในการสรางภาพหรือความรูสึกตา มคํารองหรือเนื้อหาในบทเพลง เชน การ

รองโนตสูงเมื่อคํารองกลาวถึงสวรรค ทองฟา หรือดวงดาว การรองโนตตํ่า หรือเสียงกระดาง เมื่อ

กลาวถึงความตาย หรอืนรก ซึ่งสามารถ นําวิธีการดังกลาวนี้ไปเชื่อมโยงกับการ ประพันธเพลง

สําหรับวงขับรองประสานเสียง เชน ในบทเพลง As Vesta was from Latmos Hill descending  

ของโทมัส วีลเคส  (Thomas Weelkes, 1576-1623) นักประพันธเพลงชาวอังกฤษยุคฟนฟู

ศิลปวิทยาการ ในชวงคํารองวา came running down the hill แนวทํานองจะมีลักษณะว่ิงลงไลกัน

ในแตละแนว หรือในชวงคํารองวา First two by two, then three by three, together, leaving 

their goddess all alone. ไดมีการจัดแนวเสียงโดยเริ่มจาก 2 แนว 3 แนว ทุกแนว และจบที่นักรอง 

1 คนในคําวา all alone ซึ่งเทคนิค Madrigalism หรือเทคนิคการระบายสีเสียงรองนั้นยังสามารถ

นําไปปรับใช ในสวนของดนตรีไดอีกดวย เชน ในบทเพ ลงเซนตแมทธิว แพสชัน  (St. Matthew 

Passion) ของโยฮันน เซบาสเตียน  บาค (Johann Sebastian Bach, 1685-1750) สวนขับรอง
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เจรจา (Recitative) สวนใหญจะบรรเลงประกอบดวยฮารปซิคอรด ยกเวนแตแนวรองของพระเยซู

ซึ่งบรรเลงประกอบดวยกลุมเครื่องสาย เพื่อแสดงถึงแสงรัศมีรอบพระเศียรของพระเยซู 

4. บทเพลงไดรับอิทธิพลการเรียบเรียงเสียงประสานจากดนตรีแบบมีศูนยกลาง

เสียง (Tone center) และดนตรีแบบอิงกุญแจเสียง (Tonal Music) มีการใชลีลาการสอดประสาน

แนวทํานองท้ังแบบมีแบบแผนและแบบอิสระ ใชการประสานเสียงจากคูเสียง และกลุมโนต  โดย

เนนความสัมพันธของทํานองตามแนวนอนของแตละแนวเสียง  ในบางสวนมีการจัดเสียงกลมกลืน

และเสียงกระดางตามเนื้อหาหรือคํารองของบทเพลง 

2.4 วตัถุดบิทางดนตรีทีใ่ชในการประพันธเพลง 

2.4.1 การจัดระดับเสียง 

ในสวนของการจดัระดับเสียง  ผูประพันธ ไดแบงออกเป น 2 สวนคือ ทํานองหลั ก 

ซึ่งเปนวัตถุดิบหลักและเปนทํานองท่ีไดรับการพัฒนาและกระจายไปตามทอนเพลงแตละทอน  ซึ่ง

ในบทเพลงนี้ผูประพันธไดกําหนดทํานองหลักไว 2 ทํานองเพื่อเปนสัญลักษณแทนความดีงามและ

อีกทํานองหนึ่งแทนการบิดเบือนและสิ่งไมดี  และสวนการจัดระบบเสียงและเสียงประสาน ซึ่ง

เก่ียวของกับองคประกอบทางดนตรีที่เก่ียวของกับบทเพลง เชน เน้ือ ผิวดนตรี (Texture) ใน

ลกัษณะตางๆ การจัดระบบศูนยรวมเสียง (Tonality) ระบบไรกุญแจเสียง (Atonality) ลีลาดนตรี

มินิมัล (Minimalism) และการประสานเสียง 

 2.4.1.1 ทํานองหลกั 

  ในบทเพลงนี้กําหนดทํานองหลักของบทเพลงไว 2 ทํานอง โดยทั้งสองทํานองนี้ จะ

นําไปใชในการพัฒนาบทเพลง  เนื่องจากผูประพันธตองการใหทอนเพลงแตละทอนมีความ

เก่ียวเน่ืองกันในลกัษณะสังคีตลักษณซ้ําความ  รวมทั้งการใชในลักษณะของสัญลักษณ เพื่อใชเปน

ตัวแทนในการเลาเรื่องราวผานบทประพันธ ทํานองหลักทั้งสอ งนี้ไดรับการพัฒนาและนําไปใชใน

ทอนเพลงตาง ๆ ตามความเหมาะสมของเน้ือหาและคํารอง 
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ทํานองหลักท่ี 1 

ทํานองหลักท่ี 1 (ตัวอยางท่ี 2.1) เปนทํานองซึ่งผูประพันธใชเพื่อสื่อถึงความดีงาม 

ความถูกตอง และสิ่งดีงามตาง ๆ โดยผูประพันธดัด แปลงทาํนองมาจากบท “อะซาน” (ตัวอยางที่ 

2.2) ซึ่งเปนบทสวดที่ใชประกาศเวลา “นมาซ” ซึ่งเปนศาสกิจที่สําคัญมากตามหลักศาสนาอิสลาม 

มุสลิมจะตองทํานมาซทุกวัน วันละ 5 เวลา ทํานองของบทสวดน้ีไมมีจังหวะและระดับเสียงที่

แนนอน ทํานองท่ีนําเสนอเปนการเขียนขึ้นโดยประมาณโดยผูประพันธไดเลือกเอาเฉพาะโนต ใน

สวนทายมาใชในบทเพลงและดัดแปลงเปนทํานองหลักที่ 1 

ตัวอยางท่ี 2.1 ทํานองหลักท่ี 1 

 

ตัวอยางท่ี 2.2 ทํานองบทอะซาน 

 

ทํานองหลักท่ี 1 ปรากฏขึ้นครั้งแรกในหองที่ 1 ของทอนที่ 1 นําเสนอในแนวเสียง

เทเนอรและเบส (ตัวอยางท่ี 2.3) ซึ่งการนําเสนอน้ีอิงจากแนวคิดในศาสนา อิสลามเรื่องการอะซาน

เชนกัน โดยทํานองหลักที่ 1 นี้จะไดรับการพัฒนาและนําไปใชท้ังในสวนของทํานอง และทํานอง

สอดประสาน ในทอนท่ี 1, 4, 5 และ 7  

  ตัวอยางท่ี 2.3 ทอนที่ 1 หองที่ 1-5 ทํานองหลักท่ี 1 
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การพัฒนาทํานองหลกัท่ี 1 และการนําไปใช 

 ตัวอยางการพัฒนาและนําไปใชในสวนทํานอง 

  ตัวอยางจากทอนท่ี 1 หองที่ 13 - 19 (ตัวอยาง 2.4) ผูประพันธนําทํานองหลักที่ 1 

มาพัฒนาในลักษณะการเลียน โดยใช เปนทํานองขับรองของทุกแนวเสียงและเปลี่ยนระดับเสียง

ของทํานองไปตามเสียงประสานท่ีเกิดขึ้น จากแนวเสียงตํ่าไปจนเสียงสูง ซึ่งทําใหเกิดเนื้อผิวดนตรี

หลากแนว ซึ่งเปนเนื้อดนตรีท่ีมักเกิดขึ้นในบทเพลงขับรองประสานเสียงศาสนา และการเรียงระดับ

เสียงที่ขับรองจากตํ่าไปสูงยังเปนสัญลักษณถึงการเขาหาพระเจาซึ่งเชื่อมโยงกับคํารองซึ่งกลาววา 

ดวยพระนามของพระเจา 

ตัวอยางท่ี 2.4 ทอนที่ 1 หองที่ 13 - 19 การพัฒนาดวยการเลยีน ในสวนวงขับ

รองประสานเสียง 

 

  ตัวอยางจากทอนท่ี 1 หองที่ 35 - 42 (ตัวอยาง 2.5) ในสวนนี้เปนการกลับมาของ

ทํานองหลักท่ี 1 ซึ่งไดนําเสนอไปในหองที่ 13 -  19 (ตัวอยาง 2.4) ผูประพันธไดเพิ่มแนวสอด

ประสานจากทํานองเดิมโดยใชทํานองหลักท่ี 1 ในลักษณะพลิกกลับ และกระจายการเลียนทํานอง

หลักที่ 1 ซึ่งกิดขึ้นในแนวเสียงตางๆ ใหม  

  ตัวอยางท่ี 2.5 ทอนที่ 1 หองที่ 35 - 42 การพัฒนาดวยการเลยีนและพลิกกลับ 
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  ตัวอยางจากทอนท่ี 1 หองที่ 49 - 50 (ตัวอยาง 2.6) ทํานองตัวอยางเปนสวนขับ

รองประสานเสีย งในสวนทายของทอนเพลงซึ่งขับรองวา ดวยพระนามของพระเจา ซึ่งเปนคํารอง

ที่มาพรอมกับทํานองหลักท่ี 1 ต้ังแตตน ผูประพันธจึงใชทํานองหลักที่ 1 เพื่อยํ้าทํานองซึ่งจะ

นําไปใชตลอดบทเพลงอีกครั้ง แตเน่ืองจากทํานองดังกลาวไดปรากฏโดยตลอดในทอนที่ 1 

ผูประพันธจึงใชทํานองในลักษณะปรับจังหวะและใชเนื้อผิวประสานแนวเพื่อเปนการจบทอนเพลง

ที่ย่ิงใหญและยํ้าทํานองหลักอยางชัดเจน  

ตัวอยางท่ี 2.6 ทอนที่ 1 หองที่ 49 - 50 การพัฒนาดวยการเปลี่ยนจังหวะ ใน

สวนวงขับรองประสานเสียง 

  

  ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 57 - 63 (ตัวอยางที่  2.7) ทาํนองตัวอยางนาํมาจากสวน

คลี่คลายความจริงของคําสอนในทอนท่ี 4 ซึ่งเปนการนําเสนอคําสอนของพระเจา และความถูก

ตอง ผูประพันธจึงนําทํานองหลักที่ 1 ซึ่งเปนสัญลักษณของความดีงามมาใช โดยใหบรรเลงใน

แนวอัลโตแซกโซโฟนเปนทํานองนํากอนการขับรองอธิบายความจริงในสวนวงขับรองประสานเสียง 

เปนสัญลักษณสื่อวาสิ่งท่ีจะเกิดขึ้นตอจากน้ีเปนสิ่งที่ดีงาม ถูกตองและเปนคําสอนของพระเจา 

  ตัวอยางท่ี 2.7 ทอนที่ 4 หองที่ 57 - 63 การสรางทํานองใหมจากทํานองหลักที่ 

1 ในแนวอัลโตแซกโซโฟน 
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  ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 83 - 89 (ตัวอยางที่ 2.8) ทํานองนี้เปนสวนขับรองโดย

แนวเทเนอรซึ่งขับรองตอจากทํานองในตัวอยางท่ี 2.7 ซึ่งบรรเลงโดยอัลโตแซกโซโฟน คํารองสวนนี้

เปนการอธิบายวาหากมีผูใดติดตอหรือเขาหามุสลิมโดยสันติแลว มุสลิมตองเขาหาผูน้ันดวยสันติ

และความเปนมิตร ผูประพันธนําทําน องหลักท่ี 1 ซึ่งเปนสัญลักษณแทนความดี มาใชในสวนเริ่ม

ทํานองและประพันธทํานองตอในลักษณะการเดินทํานอง ที่คลายกับสวนเริ่มตนของบทเพลงซึ่ง

กลาววา ดวยพระนามของพระเจาผูทรงกรุณาปราณีเสมอ เพื่อเปนการเชื่อมโยงคําสอนกับความ

กรุณาของพระเจา 

ตัวอยางท่ี 2.8 ทอนที่ 4 หองที่ 83 - 89 การสรางทํานองใหมจากทํานองหลักที่ 

1 ในแนวเทเนอร 

 

  ตัวอยางทอนท่ี 5 หองที่ 8 -  10 และ 20 -  23 (ตัวอยางที่ 2.9) ผูประพันธได

ดัดแปลงทํานองหลักท่ี 1 เพื่อใชเปนสัญลักษณแทนพระเจาและศาสดา โดยการเปลี่ยนจังหวะและ

การเปลี่ยนโมดจากเมเจอรเปนเอโอเลียนและฟรีเจียน มาใชเปนทํานองซึ่งขับรองโดยแนวเสียงเบส

ซึ่งนําเสนอคําสอนจากอัลกรุอาน ในโองการที่เปนคําสอนของพระเจาและกลาวอธิบายแกชาว

อิสราเอลผานทางศาสดาอิบรอฮิมและอิสรออีล 

  ตัวอยางท่ี 2.9 ทอนที่ 5 หองที่ 8 - 10 และ 20 - 23 การสรางทํานองใหมจาก

ทํานองหลักที่ 1 ในแนวเบส 
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  ตัวอยางทอนที่ 5 หองที่ 55 - 61 (ตัวอยางที่ 2.10) เปนสวนบรรเลงของวงตอบรับ

จากสวนวงขับรองประสานเสียงที่กลาวถึงคําสอนจากอัลกุรอาน ผูประพันธนําทํานองซึ่งขับรอง

โดยกลุมเสียงเบสในตอนตนของบทเพลง (ตัวอยางที่ 2.9) มาเปนทํานองซึ่งบรรเลง ดวยโซปราโน

แซกโซโฟนและบาริโทนแซกโซโฟน เพื่อสื่อถึงความดี และบรรเลง ประสาน เสียง ดวยกลุม อัลโต   

แซกโซโฟนและเทเนอรแซกโซโฟน  

  ตัวอยางท่ี 2.10 ทอนที่ 5 หองที่ 55 - 61 การสรางทํานองใหมจากทํานองหลักท่ี 

1 ในกลุมแซกโซโฟน 

 

   

 ตัวอยางการพัฒนาและใชในสวนทํานองสอดประสาน 

  ตัวอยางทอนท่ี 1 หองที่ 29 - 30 (ตัวอยางที่ 2.11) ผูประพันธไดใชทํานองสอด

ประสานซึ่งพัฒนาจากทํานองหลักท่ี 1 ในสวนที่เนื้อหาของบทเพลงกลาวถึงความดี ความถูกตอง 

หรือพระเจา ทํานองตัวอยางนี้เปลี่ยนแปลงจากทํานองหลักที่ 1 โดยการเปลี่ ยนจังหวะเพื่อใหเกิด

ความแตกตางกับทํานองหลักท่ี 1 ซึ่งขับรองโดยกลุมวงขับรองประสานเสียง 

  ตัวอยางท่ี 2.11 ทอนที่ 1 หองที่ 29 -  30 การพัฒนาดวยการเปลี่ยนจังหวะใน

กลุมคลาริเน็ต 

  

 



 

 

14 

  ตัวอยางทอนที่ 1 หองที่ 32 - 34 (ตัวอยางที่ 2.12) ผูประพันธนําโน ตจากทาํนอง

หลักที่ 1 มาเปลี่ยน จังหวะใหมและใชในลักษณะซีเควนซ ทํานองน้ี เปนทํานองสอดประสานกับ

ทํานองหลักซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 1 ในกลุมคลาริเน็ตและแซกโซโฟน  

  ตัวอยางท่ี 2.12 ทอนที่ 1 หองที่ 32 -34 การพัฒนาดวยการลดทอนโนตในแนว

ฟลตู 1 และ 2 

  

  ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 111 - 117 (ตัวอยางที่ 2.13) ตัวอยางนี้เปนสวนบรรเลง

สอดประสานในลักษณะการเลียนในกลุมแซกโซโฟน บรรเลงสอดประสานไปกับทํานองซึ่งขับรอง

ดวยวงขับรองประสานเสียง ทํานองในสวนสอดประสานพัฒนามากจาทํานองหลักที่ 1 ดวยการ

เพิ่มและประดับโนตจากทํานองหลัก  

  ตัวอยางท่ี 2.13 ทอนที่ 4 หองที่ 111 -  117 การพัฒนา ดวยการเลยีน ในกลุม          

แซกโซโฟน 

 

  ตัวอยางทอนท่ี 5 หองที่ 1 - 3 (ตัวอยางที่ 2.14) ผูประพันธนําโนตจากทํานอง

หลักที่ 1 มาใชในจังหวะสามพยางคและปรับระดับเสียง เพื่อใชสื่อถึงความจริงซึ่งเปนเ นื้อหาของ

บทเพลงในทอนที่ 5 

  ตัวอยางท่ี 2.14 ทอนที่ 5 หองที่ 1 - 3 การพัฒนาดวยการลดทอนโนตในกลุม

ฟลูต 
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ทํานองหลักท่ี 2 

 ทํานองหลักท่ี 2 (ตัวอยางที่ 2.15) เปนทํานองซึ่งผูประพันธใชสื่อถึงการบิดเบือน

คําสอนซึ่งเปนเหตุใหเกิดความรุนแรง รวมทั้งสื่อถึงคว ามเจบ็ปวด ความโศกเศรา ความสญูเสยี 

และความตาย โดยผูประพันธสรางขึ้นจากโนตในบันไดเสียงหาเสียง 2 บันไดเสียงซึ่งอยูตางกุญแจ

เสียงกัน (ตัวอยางท่ี 2.16) มาเรียงสลับกัน หรือใชในลักษณะบันไดเสียงหรือกลุมโนต 

ตัวอยางท่ี 2.15 ทํานองหลักท่ี 2 

 

ตัวอยางท่ี 2.16 โนตจากบันไดเสียงหาเสียง 2 บันไดเสียงซึ่งตางกุญแจเสียงกัน 

 

 ทํานองหลักท่ี  2 ปรากฏครั้งแรกในทอนที่ 2 ซึ่งมีการใชทํานองอยางอิสระ โดย

ทํานองหลักท่ี 2 นี้ถูกนําไปใชในหลายลักษณะท้ังการใชตามลําดับทํานองเดิม การสรางทํานอง

ใหมจากกลุมโนต หรือการเลือกโนตมาใช เปนเสียงประสาน ซึ่งปรากฏในทอนที่ 2, 3, 4, และ 5  

ทํานองหลักท่ีสองถูกพัฒนาใหมีความหลา กหลายและแตกตางจากทํานองตนแบบเดิม เพื่อสื่อถึง

การบิดเบือน 

 

การพัฒนาทํานองหลกัท่ี 2 และการนําไปใช 

 ตัวอยางการพัฒนาและนําไปใชในสวนทํานอง 

  ตัวอยางทอนท่ี 2 หองที่ 1 -  6 (ตัวอยางที่ 2.17) ตัวอยางนี้เปนการนําเสนอ

ทํานองหลักท่ี 2 เปนครั้งแรก โดยผูประพันธนําเสนอโนตจากทํานองหลักที่ 2 เพียง 4 โนตในครั้ง

แรก จากน้ันจึงเพิ่มโนตเขามา จนครบท้ังหมด โดยใชในลักษณะจังหวะตางๆ และทิศทางของ

ทํานองท่ีอิสระ ทํานองหลักที่ 2 เปนทํานองสัญลัก ษณสื่อถึงความบิดเบือนและความรุนแรง  

ผูประพันธใชทํานองหลักที่ 2 นี้เปนวัตถุดิบหลักในทอนท่ี 2 สอดคลองกับ เนื้อหาของทอนที่ 2 ซึ่ง

นําเสนอคําสอนท่ีถูกบิดเบือน  การเพิ่มของทํานองจากโนตนอยไปจนครบ นี้เปนสื่อถึงความ

บิดเบือนที่เกิดขึ้นและความเชื่อท่ีผิดซึ่งกระจายออกไป 
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ตัวอยางท่ี 2.17 ทอนที่ 2 หองที่ 1 - 6 การพัฒนาโดยการเพิ่มโนต 

 

  ตัวอยางทอนท่ี 2 หองที่ 15 - 22 (ตัวอยางที่ 2.18) ทํานองตัวอยางเปนทํานองซึ่ง

บรรเลงโดยไวบราโฟน พัฒนาจากโนตของทํานองหลักที่ 2 และปรับทิศทางการเดินโนตเปนการ

เดินขึ้นเพื่อเปนหัวเสี ยงใหกับสวนวงดนตรีซึ่งบรรเลงทํานองสั้นๆ ท่ีนํามาจากทํานองหลักที่ 2 ใน

ลีลาดนตรีมินิมัล  

ตัวอยางท่ี 2.18 ทอนที่ 2 หองที่ 15 - 22 การพฒันาโดย การปรับจังหวะและ

ทิศทางของทํานอง 
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ตัวอยางทอนที่ 2 หองที่ 35 - 38 (ตัวอยางที่ 2.19) ผูประพันธนําโนตจากทํานอง

หลักที่ 2 มาเปลี่ยนจังหวะและปรับทิศทางการเดินโนตใหกับแนวเปยโนซึ่งบรรเลงในลักษณะเด่ียว  

เพื่อใชเปนสวนเชื่อมเขาสูทํานองหลัก 

ตัวอยางท่ี 2.19 ทอนที่ 2 หองที่ 35 - 38 การพฒันาโดยการซ้ําและปรับทิศทาง

ของแนวทํานอง 

 

  ตัวอยางทอนท่ี 2 หองที่ 64 - 67 (ตัวอยางที่  2.20) ผูประพันธสรางทํานองใหมน้ี

จากโนตเดิมของทํานองหลักที่ 2 เปอใชเปนทํานองใหมของทอนที่ 2 ที่สื่อถึงความบิดเบือนที่

เปลี่ยนแปลงไปจนตางจากเดิมมาก 

ตัวอยางท่ี 2.20 ทอนที่ 2 หองที่ 64 - 67 การพฒันาโดยการสรางทําน องใหม

จากโนตในทํานองหลักท่ี 2  

  

  ตัวอยางทอนที่ 3 หองที่ 58 - 61 (ตัวอยางที่ 2.21) เนื้อหาในทอนที่ 3 เก่ียวกับ

ความสูญเสียซึ่งเปนผลจากความบิดเบือนและความรุนแรงในทอนที่ 2 เพื่อสื่อถึงแนวคิดดังกลาว

ผูประพันธจึงใชทํานองหลักที่ 2 ในลักษณะตางๆ กระจายอยูในทอน 3 ทั้งในแนวรองเด่ียวและใน

สวนวง ทํานองตัวอยางน้ีผูขับรองเด่ียวรองคําวาความเจ็บปวด (pain) นาํมาจาก 4 โนตแรกของ

ทํานองหลักท่ี 2 สื่อถึงความเจ็บปวดที่เกิดจากความรุนแรงและคําสอนที่ถูกบิดเบือน   

ตัวอยางท่ี 2.21 ทอนที่ 3 หองที่ 58 - 61 การพัฒนาโดยการสรางแนวทํานองท่ี

เชื่องโยงทํานองหลักที่ 2 ในเชิงสัญลักษณกับคํารอง 
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ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 14 - 21 (ตัวอยางที่ 2.22) เนื้อหาในทอนที่ 4 เก่ียวกับ

การคลี่คลายคําสอนที่บิดเบือนสูความจริง ดังน้ันในตอนตนของทอนซึ่งยังคงกลาวถึงความ

บิดเบือนนั้น ผูประพันธไดใชทํานองซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักท่ี  2 เปนหลัก เพื่อเปนสัญลักษณ

ถึงความบิดเบือนและความรุนแรง จากตัวอยาง 2.22 โนตทั้งหมดนํามาจากทํานองหลักที่ 2 ทั้งใน

สวนทํานองซึ่งพัฒนาจากทํานองหลักที่ 2 ดวยการเปลี่ยนจังหวะและปรับทิศทางของทํานอง 

บรรเลงตอบรับไปมาระหวางเครื่องดนตรีตางๆ และสวนเสียงประสานลา กยาวที่เปนโ นตจาก

ทํานองหลักท่ี 2 เชนกัน จากลักษณะดนตรีดังกลาวน้ีผูประพันธตองการสื่อถึงความบิดเบือนที่

กระจายอยูในที่ตางๆ อยางไรระบบระเบียบ 

ตัวอยางท่ี 2.22 ทอนที่ 4 หองที่ 14 - 21 การพัฒนาโดยการสรางทํานองและ

เสียงประสานดวยการเลือกใชโนตจากทํานองหลักที่ 2  
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 ตัวอยางการพัฒนาและนําไปใชในสวนทํานองสอดประสาน 

ตัวอยางทอนที่ 2 หองที่ 11 - 16 (ตัวอยางที่ 2.23) เนื่องจากเน้ือหาของทอนที่ 2 

เก่ียวของกับความบิดเบือน ผูประพันธจึงใชโนตจากทํานองหลักที่สอง ทั้งในสวนทํานองหลัก 

ทํานองสอดประสาน และสวนเสียงประสาน ตัวอยางนี้เปนสวนสอดประสานซึ่งบรรเลงโดยทิมปานี 

โดยเลือกโนตที่ใชมาจากทํานองหลักที่ 2 บรรเลงโตตอบกับสวนวงขับรองปราเสียง ซึ่งขับรอง

ทํานองหลักท่ี 2 

ตัวอยางท่ี 2.23 ทอนที่ 2 หองที่ 11 - 16 การพัฒนาโดยการเลือกใชโนตในแนว

ทิมปานี 

 

  ตัวอยางทอนท่ี  2 หองที่ 52 -  54 (ตัวอยางที่ 2.24) ตัวอยางนี้เปนการบรรเลง

ทํานองสอดประสานในกลุม ฟลูตโตตอบกับทํานองหลักในแนวเบสคลาริเน็ต โดยทํานองในกลุม

ฟลูตนํามาจากทํานองหลักท่ี 2 ซึ่งปรับโนตเปนลักษณะการกระจายคอรด 

ตัวอยางท่ี 2.24 ทอนที่ 2 หองที่ 52 - 54 การพฒันาโด ยการเลือกใชโนตและ

ปรับทิศทางของทํานองแนว 
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 ตัวอยางการพัฒนาและนําไปใชในสวนเสยีงประสาน 

  ตัวอยางทอนที่ 2 หองที่ 41 - 46 (ตัวอยางที่ 2.25) ตัวอยางนี้มาจากสวนวงขับ

รองประสานเสียงในสวนกลางของทอนท่ี 2 แนวโซปราโนขับรองทํานองซึ่งพัฒนามาจากทํานอง

หลักที่ 2 โดยมีแนวเสียงอ่ืนรองสวนเสียงประสานซึ่งมาจากโนตของทํานองหลักที่ 2 เชนกัน 

ตัวอยางท่ี 2.25 ทอนที่ 2 หองที่ 41 -  46 การสรางเสียงประสานจากทํานอง

หลักที่ 2 

  

 

 2.4.1.2 การจัดระบบเสียงและเสียงประสาน 

ในบทประพันธนี้ผูประพันธไดกําหนดลักษณะทางระบบเสีย งและเสียงประสาน

ในหลายรูปแบบ โดยใหมีความสอดคลองกับเน้ือหาและคํารองใน แตละสวน  ในการประพันธ

ผูประพันธใชระบบเสียงแบบศูนยกลางเสียงเปนหลักในการประพันธ  เมื่อพิจารณาในสวนเนื้อ

ดนตรี ผูประพันธใชเนื้อดนตรีทั้ง เน้ือผิวดนตรีแนวเดียว (Monophony) เนื้อผิวดนตรีประสานแนว 

(Homophony) เนื้อผิวดนตรีหลากแนว (Polyphony) และเน้ือผิวดนตรีแปรแนว (Heterophony) 

และในสวนของเสียงประสาน  ผูประพันธกําหนดเสียงประสานโดยคํานึงถึงการเดินทํานองใน

แนวนอนของแตละแนวเสียง แลวจึงทําใหเกิดเสียงประสานในแนวต้ัง  นอกจากน้ันผูประพันธยังใ ช

ลักษณะการจัดระบบเสียงในแบบอ่ืน  ๆ เชน กระแสดนตรีมินิมัล และดนตรีไรกุญแจเสียง เพื่อสื่อ

ถึงเนื้อหาและเรื่องราวในบทประพันธ 
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ระบบศูนยกลางเสียง 

  ระบบศูนยกลางเสียงเปนระบบการจัดระดับเสียง ระบบหนึ่ง ซึ่งเปนสวนหนึ่งของ

ดนตรีศตวรรษที่ 20 ระบบศูนยกลางเสียงนี้ เปนการสรางระดับเสียงหนึ่งเพื่อเปนหลักหรือ

ศูนยกลางท้ังจากการซ้ํา การใชโนตบอยครั้งกวาโนตอ่ืน หรือการขึ้นตนและจบดวยระดับเสียงนั้น  

ซึ่งผูประพันธไดใชระบบศูนยกลางเสียงเปนหลักในบทประพันธน้ี โดยระบบศูนยกลางเสียงในบท

ประพันธมีดังนี้ 

  ทอนที่ 1 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ Eb และยายไป Gb ในชวงกลาง 

  ทอนที่ 2 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ C 

  ทอนที่ 3 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ D และเปลี่ยนเปนระบบไรกุญแจเสียงในชวงกลาง 

  ทอนที่ 4 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ A และยายไป C ในตอนทาย  

  ทอนที่ 5 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ F 

  ทอนที่ 6 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ Bb และยายไปเสียงอ่ืนหลายครั้ง 

  ทอนที่ 7 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ Eb และยายไป Gb ในชวงกลาง 

  ตัวอยางจากทอนที่ 2 หองที่ 7 - 14 (ตัวอยางที่ 2.26) ในวงขับรองประสานเสียง 

ผูประพันธไดพัฒนาทํานองสวนน้ีมาจ ากทํานองหลักที่ 2 โดยประโยคเพลงทั้ง 2 ประโยคเริ่มตน

ดวยโนต C และในประโยคหลังซึ่งเปนประโยคตอบทํานองจบดวยโนต C เพื่อเนนยํ้าให โนต C 

เปนศูนยกลางเสียง 

  ตัวอยางท่ี 2.26 ทอนที่ 2 หองที่ 7 - 14 
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  ตัวอยางจากทอนที่ 3 หองที่ 71 - 78 (ตัวอยางที่ 2.27) บทประพันธในสวนนี้ แนว

ฟลตู โซปราโน-แซกโซโฟน และแนวรองเด่ียว ดําเนินทํานองหลักของทอนซึ่งมีลักษณะวนรอบโนต 

D ซึ่งแสดงความเปนศูนยกลางเสียง และมีคลาริเน็ต 1 บรรเลงทํานองที่มาจากโนต A ลากยาวท่ี

ไดรับการประดับประดาซึ่งเปนโนตดอมินันทของ D ในขณะที่แนวอ่ืน  ๆ ทําหนาที่เปนแนวสอด

ประสานแบบอิสระ 

ตัวอยางท่ี 2.27 ทอนที่ 3 หองที่ 71 - 78 
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   ตัวอยางจากทอนที่ 5 หองที่ 10 - 14 (ตัวอยางที่ 2.28) ในสวนนี้มีการเนนโนต F 

ซึ่งเปนศูนยกลางเสียง ในแนว ฟลตู เบสคลาริเน็ ต เทเนอรแซกโซโฟน บาริโทนแซกโซโฟน และ

ดับเบิลเบส ในขณะที่แนวอ่ืนบรรเลงทํานองที่มีลักษณะเปนโครมาติกซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลัก

ที่ 1 

  ตัวอยางท่ี 2.28 ทอนที่ 5 หองที่ 10 - 14 
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ระบบไรกุญแจเสียง 

ระบบไรกุญแจเสียง เปนลักษณะดนตรีที่มีการใหความสําคัญกับโนตทุกตัวอยาง

เทาเทียมกัน ไมมีการเนนยํ้าโนตใดเพื่ อเปนโนตหลัก ซึ่งในบทประพันธนี้ ผูประพันธไดใชระบบไร

กุญแจเสียงในชวงกลางของทอนที่ 3 (ตัวอยางที่ 2.29) โดยใชเชื่อมโยงกับคํารอง ซึ่งขับรองโดย

นักรองเด่ียวเสียงเมสโซโซปราโนกลาว ถึงความนาสะพรงึกลวั ความสยดสยองของศพซึง่กายกอง

อยูตรงหนา  ในสวนวงบรรเ ลงเสียงประสานซึ่งเกิดจากโนตในแนวรอง และบรรเลงทํานองสอด

ประสานกับแนวรองเด่ียวเพื่อสื่อถึงความบิดเบ้ียวและความนาเกลียดของภาพซากศพท่ีเห็น  

ตัวอยางท่ี 2.29 ทอนที่ 3 หองที่ 27 - 32 การใชระบบไรกุญแจเสียง 
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ลีลาดนตรีมินิมัล 

  ดนตรีมินิมัลเปนดนตรีที่ นําเสนอแนวคิดทางดนตรีท่ีเล็กท่ีสุดผานการซ้ําซึ่งเปน

สวนสําคัญของดนตรีกระแสนี้ การซ้ําในดนตรีมินิมัลอาจมีการเปลี่ยนแปลงได แตการเปลี่ยนแปลง

จะเกิดขึ้นอยางชา  ๆ ในบทประพันธนี้ ผูประพันธไดใชดนตรีในลีลามินิมัลในชวงแร กของทอนที่ 2 

(ตัวอยางท่ี 2.30) โดยการซ้ําจะเกิดขึ้นในทุก ๆ แนวเสียง ในสวนวงนั้น การซ้ําเปนการซ้ําโนตสั้น  ๆ 

ซึ่งมาจากทํานองหลักที่ 2 โดยแตละแนวจะเขามาและหายไปไมพรอมกัน ในสวนของวงขับรอง

ประสานเสียงผูประพันธไดกําหนดใหนักรองแตละคนพูดประโยคสั้น  ๆ และพูดซ้ําตอไปในรูปแบบ

จังหวะตามท่ีตนตองการ โดยแตละคนเริ่มพูดตอกันคนละหนึ่งจังหวะ  

  ตัวอยางท่ี 2.30 ทอนที่ 2 หองที่ 26 - 28 การใชดนตรีในลีลามินิมัล 
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2.4.2 สังคีตลักษณ 

 2.4.2.1 โครงสรางบทเพลงโดยรวม 

บทเพลงอัล- สลาม เปนบทเพลงประเภท บทเพลงขับรองประสานเสียง  ซึ่ง

ประกอบดวยทอนเพลงทั้งหมด 7 ทอน โดยแตละทอนเพลงมีเรื่องราวของตนเอง  ซึ่งเมื่อนํามา

เชื่อมตอกับทอนเพลงอ่ืน      ก็จะทําใหเกิดเนื้อความโดยสมบูรณ โดยแตละทอนเพลงจะดําเนิน

เรื่องราวตอกันดังนี้ 

  1. In the Name of God กลาวถึงนามของพระเจาผูทรงเมตตา เปนการเริ่มตนใน

การทําสิ่งที่ดีงาม มีการนําเสนอทํานองหลักท่ี 1 ซึง่เปนสญัลกัษณถึงความดี ความถูกตอง ความ

จริง โดยในทอนเพลงนี้ผูประพันธต้ังใจใหเปนบทนํา 

  2. If They Turn Back คํารองในทอนนี้เปนการอ นุญาตใหสามารถฆาผูอ่ืนได 

แมวาพวกเขาจะหนี หรือหันหลังกลับแลวก็ตาม ซึง่การตีความดังกลาว เปนการตีความที่ไมได

คํานึงถึงบริบทของคําสอน อันถือเปนการบิดเบือนคําสอนโดยการนําเสนอคําสอนของศาสนาเพียง

สวนเดียว ในทอนนี้ไดนําเสนอทํานองหลักที่ 2 ซึ่งเปนสัญลักษณแทนการบิดเบือน ความเจ็บปวด 

ความตาย ความสูญเสีย ซึ่งจะสงตอเรื่องราวเขาสูทอนตอไป 

  3. In Graveyard of Bitter Memories ในทอนนี้เปนบทรองเด่ียวของเสียงเมสโซ-

โซปราโน โดยวงขับรองประสานเสียงจะลดบทบาทลง กลาวถึงภาพของความสญูเสยี ความนา

สะพรึงกลัวของซากศพซึ่งเปนผูท่ีเสียชีวิตจากการสูรบ ไมวาฝายใดก็ตาม ยอมสูญเสีย พรอมท้ัง

เรียกรองและถามหามนุษยธรรมและความถูกตองในชวงทาย 

  4. They Desire That You Should Disbelieve คํารองในทอนนี้คือเนื้อความเต็ม

ของคํารองในทอนเพลงที่สอง เปนการอธิบายขอบเขตท่ีศาสนากําหนดไว เรื่องราวในทอนน้ีเปน

การคลี่คลายของความบิดเบือนสูความจริง และเผยใหเห็นความถูกตอง เรื่องราวของทอนน้ีคือการ

คลีค่ลาย 

  5. We Prescribe to the Children of Israel คํารองในทอนนี้เป นการขยายความ

ความจริงในชวงทายของทอนที่ 4 โดยกลาวถึงหลักปฏิบัติตามศาสนบัญญัติท่ีมีทั้งความเมตตา

และความยุติธรรม ในทอนน้ีกลุมนักรองเสียงเบสจะเปนแนวทํานองหลัก   
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  6. It May Be That God Will Grant Love ในทอนน้ีเปนการเฉลิมฉลองและความ

สนุกสนานหลังจากที่ความจริงไดปรากฏออกมา ทํานองในทอนน้ีจะมีลักษณะแบบเพลงพื้นบาน 

โดยทํานองที่สนุกสนานและเรียบงายน้ีจะดําเนินไปตลอดท้ังทอนเพลง 

  7. Nor Can Goodness and Evil Be Equal ในทอนสุดทายของบทเพลง ทํานอง

เดิมในทอนที่ 1 จะกลับมาอีกครั้งในวงดนตรี ขณะที่กลุมนักรองประสานเสียงขับรองทํานองใหมซึ่ง

เปนการสรรเสริญความดีและพระผูเปนเจา และขอใหความสันติจงมีแดทุกคน 

  ดังนั้นเรื่องราวท้ังหมดของบทเพลงจะเริ่มจากบทนํา เขาสูการบิดเบือนอันนําไปสู

ความสูญเสีย จากนั้นการบิดเบือนจะคลี่ คลาย ความจรงิก็จะปรากฏขึน้ ตามมาดวยการเฉลมิ

ฉลองและการขอบคุณพระผูเปนเจา 

  นอกจากดานเนื้อหาและเรื่องราวโดยรวมของบทเพลงแลว ผูประพันธไดประพันธ

เพลงขึ้นโดยอิงแนวคิดเรื่อง Arch form ซึ่งเปนโครงสราง ที่บทเพลงจะมีลัก ษณะสมมาตรจาก

สวนกลาง เชน A B C B A แตผูประพันธไมไดใชลักษณะดังกลาวน้ีโดยตรง แตใชเพียงการกําหนด

ลักษณะของบทเพลงโดยรวม กลาวคือ ในทอนแรกและทอนสุดทายของบทเพลง ซึ่งมีโนต Eb เปน

ศูนยกลางเสียง มีแนวบรรเลงประกอบท่ีเหมือนกัน อยูในอัตราเร็วเดียวกัน ตา งกันในสวนของวง

ขับรองประสานเสียง  ในทอนที่ 2 และ 6 อยูในอัตราจังหวะเร็วเหมือนกัน และแตละทอนตาง

นําเสนอแนวคิดทางดนตรีเพียงอยางเดียว โดยทอนที่ 2 จะนําเสนอทํานองหลักที่ 2 และทอนที่ 6 

นําเสนอทํานองเพลงในลักษณะเพลงพื้นบาน ในทอนที่ 3 และ 5 มีอัตราจังหวะชา มีลักษณะเปน

เพลงรองเด่ียวโดยในทอนที่ 3 นักรองเสียงเมสโซโซปรา โนเปนผูขับรองเด่ียว สวนในทอนท่ี 5 กลุม

เบสในวงขับรองประสานเสียง เปนผูขับรองทํานองหลัก สวนในทอนที่ 4 ซึ่งเปนทอนกลางเพลงมี

โนต A เปนศูนย กลาง เสียงในตอนตน ในด านเรื่อง ราวโดยรวมของเพลง ทอนนี้เปนเหมือนจุด

เปลี่ยนของเนื้อหาของบทเพลงจากคําสอนที่บิดเบือนไปสูความจริง 

   นอกจากน้ันผูประพันธไดนําแนวคิดเรื่องสังคีตลักษณโซนาตามาปรับใชกับ

โครงสรางโดยรวมของบทเพลง โดยบทเพลงนี้จะมีทํานองหลัก 2 ทํานอง กระจายไปของทอนตาง  

ๆ ในลักษณะของการพัฒนา ตามเนื้ อหาของแตละทอนเพลง ซึ่งทําใหสามารถมองโครงสราง

โดยรวมอิงกับสังคีตลักษณโซนาตาไดดังนี้  
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ทอนที่ 1 เปนทอนที่นําเสนอทํานองหลักที่ 1 โดยมีโนต Eb เปนศูนยกลางเสียง 

ทอนที่ 2 เปนทอนที่นําเสนอทํานองหลักที่ 2 โดยมีโนต C เปนศูนยกลางเสียง 

ทอนที่ 3 เปนทํานองใหมซึ่งมีการใชทํานองหลักที่ 2 กระจายอยูตามสวนตาง ๆ 

ทอนที่ 4 เปนสวนพัฒนาทํานองหลักทั้ง 2 ทํานอง  

ทอนที่ 5 เปนสวนพัฒนาทํานองหลักที่ 1  

ทอนที่ 6 เปนทํานองใหม  

ทอนที่ 7 คือการกลับมาของทํานองหลักท่ี 1 ซึ่งสาเหตุที่ทํานองหลักท่ี 2 ไมได

กลับมาอีกครั้งนั้น เก่ียวของกับเรื่องราวโดยรวมดังท่ีไดกลาวไปแลวขางตน 

 2.4.2.2 โครงสรางบทเพลงในแตละทอน 

ทอนท่ี 1 In the Name of God 

  คํารอง 

In the name of God, the compassionate, the merciful. 

  คํารองในทอนนี้นํามาจากคํากลาวตามหลักศาสนา ซึ่งใชกลาวกอนประกอบพิธี

ไปจนถึงการทําสิ่งตาง ๆ ในชีวิตประจําวัน เชน การรับประทานอาหาร การเขานอน คํากลาวนี้เปน

เหมือนการระลึกถึงพระผูเ ปนเจากอนท่ีจะทํากิจใด  ๆ อันไดรับอนุญาตตามหลกัศาสนา  เนื่องจาก

ทอนน้ีเปนทอนแรก เปนการเริ่มเขาสูบทเพลงทั้งหมด ดังน้ันผูประพันธจึงเลือกใชคํา รองนี้ เพื่อเปน

นัยถึงการเริ่มตนทําสิ่งท่ีดีงาม และเปนบทนําเขาสูบทเพลง 

  โครงสรางทางสังคีตลักษณของทอนนี้คือ A - transition - A’ 

  บทเพลงในชวงนี้มีโนต Eb เปนศูนยกลางเสียง มีการนําเสนอทํานองหลักท่ี 1 ซึ่ง

เปนทํานองท่ีดัดแปลงมาจาก ทํานองของการอะซาน ในแนวเทเนอรและเบส การนําเสนอทํานอง

ดังกลาว อิงจากแนวคิดในศาสนาอิสลามเรื่องการอะซาน การอะซาน เปนการเรียก และเตือน ให

มุสลิมไปทําการนมาซ ซึ่งเปนศาสนกิจสําคัญตามหลักศาสนาอิสลาม โดยผู ที่ทําการอะซานนั้น

ตอน A หองที่ 1 - 24 
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กําหนดใหเปนผูชาย จากนั้นทํานองหลักที่ 1 จะถูกพฒันาในลักษณะฟวกในกลุมคลาริเน็ตและวง

ขับรองประสานเสียง สงเขาสูทํานองที่ 2 ของทอนซึ่งนําเสนอโดยวงขับรองประสานเสียง  และใน

สวนทายมีลักษณะเหมือนเปนการขยายทํานองซึ่งแนวเทเนอรและเบสไดนําเสนอไปในตอนตน 

  ทอนนี้มีศูนยกลางเสียงที่โ นต Gb จากนั้นยายเขาไปหา C ในตอนทายของทอน

ทํานองในทอนนี้พัฒนามาจากทํานองที่ 2 ในตอน A นาํเสนอโดยโซปราโน แซกโซโฟน เมื่อทํานอง

นี้จบลง ทํานองหลัก ที่ 1 จะถูกนําเสนออีกครั้งในกลุมคลาริเน็ต จากนั้น ทํานองที่ 2 จะถูกนําเสนอ

อีกครั้งโดยเทเนอรแซกโซโฟน บาริโทนแซกโซโฟน และดับเบิลเบส 

ทอนเชื่อม หองที่ 25 - 34 

  ทอนนี้มีศูนยกลางเสียงคือ Eb ทํานองหลักท่ี 1 ที่พัฒนาในแบบฟวกจะกลับมา

อีกครั้งในกลุมแซกโซโฟนและวงขับรองประสานเสียง ตอดวยทํานองใหมในกลุมเครื่องเปาเสียงสูง

และแนวเสียงโซปราโนและอัลโต โดยในขณะเดียวกันทํานองหลักที่ 1 ก็ยังคงปรากฏอยูในกลุม

เครื่องเปาเสียงตํ่า และแนวเสียงเทเนอรและเบส จากน้ันบทเพลงจะจบลงดวยสวนหางเพลงยอยที่

นํามาจากทํานองหลักท่ี 1 

ตอน A’ หองที่ 35 - 52 

  ทํานองหลักท่ี 1 มีลักษณะเดินขึ้นไปหาเสีย งสูง ผูประพันธใชเปนสัญลักษณ แทน

ความดีงาม ซึ่งตรงกับคํารองวา In the name of God ซึ่งคําวา God จะอยูที่สูงกวา นอกจากน้ีการ

พัฒนาทํานองหลักที่ 1 ในลักษณะฟวกนั้นเกิดจากแนวเสียงตํ่าแลวคอย  ๆ ขึ้นไปหาแนวเสียงสูงซึ่ง

ตรงกับลักษณะที่กลาวไปขางตนเชนกัน  และเน่ืองจากเนื้อหาโดยรวมของทอนเก่ียวกับพร ะเจา

ดังนั้นผูประพันธจึงใชทํานองหลักที่ 1 เปนวัตถุดิบหลักในการประพันธ 

ความเชื่อมโยงระหวางดนตรี คํารองและเรื่องราว 

 

 

 

 



 

 

30 

ทอนท่ี 2 If They Turn Back 

คํารอง 

If they turn back, then seize them and kill them wherever you find them,  

And take not from among them a friend or a helper.  

Then seize them and kill them wherever you find them;  

And against these we have given you a clear authority.  

  ในทอนน้ีเปนการนําเสนอทํานองหลักที่ 2 ซึ่งจะไดรับการพัฒนาและกระจายไป

ตามทอนตาง  ๆ ทํานองหลักท่ี 2 นี้ผูประพันธใชเปนสัญลักษณ แทนการบิดเบือนคําสอน จาก

ลักษณะโนตซึ่งดําเนินทํานองไขวกัน และชุดของโนตที่เลือกมาจากทํานองหลักที่ 2 ไดถูกนํามาใช

เปนกลุมเสียงหลักในการประพันธเพลงทอนน้ี  คํารองในทอนนี้นํามาจาก บางสวนของคัมภีร อัลกุ

รอานบทที่ 4 วรรคที่ 89 และ 91 ซึ่งเปนหนึ่งโองการที่มีการนําไปใชอรรถาธิบายในทางท่ีผิด เชน 

การอธิบายโดยไมเชื่อมโยงถึงโองการกอนหนา และระยะเวลาที่ไดประทานโองการนี้ลงมา  บท

เพลงทอนนี้ผูประพันธกําหนดใหเปนตัวแทนของการบิดเบือน 

  โครงสรางทางสังคีตลักษณของทอนนี้คือ สังคีตลักษณตอนเดียว 

  ในบทเพลงนี้ศูนยกลางเสียงอยูที่โนต C บทเพลงเริ่มขึ้นดวยการนําเสนอทํานอง

หลักที่ 2 โดยเริ่มจากบางสวนของทํานองหลักท่ี 2 ในกลุมเครื่องดนตรีเสียงตํ่า จากนั้นทํานองหลัก

ที่ 2 จะถูกเลนซ้ําและเพิ่มโนตขึ้นจนครบทั้งหมด  จากนั้นวงขับรองประสานเสียงจะขับรองทํานอง

ซึ่งสรางมาจากกลุมโนตของทํานองหลักที่ 2 ซึ่งทํานองน้ีจะกลับมาปรากฏในบทเพลงอีกหลายครั้ง 

โดยทุกแนวเสียงจะรองทํานองเดียวกันทั้งหมด บรรเลงประกอบดวยกลองทิมปานีซึ่งบรรเลงโนต

จากทํานองหลักที่ 2 เชนกัน 

หองที่ 1 - 14 

  ในสวนนี้เปนสวนที่ผูประพันธใชแนวคิดของดนตรีกระแสมินิมัล โดยเครื่องดนตรี

แตละเครื่องจะบ รรเลงทํานองสั้น  ๆ ซึ่งมาจากโนตในทํานองหลักท่ี 2 โดยเมื่อเครื่องดนตรีแตละ

หองที่ 15 - 38 



 

 

31 

เครื่องเริ่มบรรเลง จะมีไวบราโฟนตี เนนเสียงแรกที่แตละเครื่องดนตรีเริ่มบรรเลง  โดยโนตที่แตละ

เครื่องดนตรีนําเขามาน้ีจะตอกันเปนโนตของทํานองหลักที่ 2 ตามลําดับ ในหองท่ี 24 วงขับรอง

ประสานเสียงจะกระซิบคํารองซ้ํา  ๆ วา seize them and kill them โดยจะเริ่มตามกันคนละ 1 

จังหวะ จากเสียงกระซิบจะเริ่มกลายเปนเสียงพูดในหองท่ี 31 และคอย ๆ ดังขึ้น จนกลายเปนเสียง

ตะโกนในหองที่ 34 แนวบรรเลงซ้ําทั้งหมดจะหยุดลงในหองที่ 36 จากนั้นเปยโนจะบรรเลงทํานอง

ซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 เพื่อสงเขาหาหองที่ 39 

  วงขับรองประสานเสียงขับรองทํานองเดิมซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 อีก

ครั้ง หลังจากนั้นสวนวงดนตรีจะบรรเลงทํานองสั้น ๆ ซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 จากนั้นกลุม

เทเนอรแซกโซโฟนบรรเลงทํานองใหม ซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 ซึ่งหลังจากนั้นทํานองนี้จะ

ถูกบรรเลงซ้ําโดยฟลูต 2, 3 และคลาริเน็ต 2, 3  และบรรเลงซ้ําอีกครั้งโดยกลุมฟลูตและคลาริเน็ต 

ในสวนวงขับรองประสานเสียงขับรองทํานองซึ่งเริ่มมาจากโนต C ซ้ํา จากนั้นทํานองไดถูกเพิ่มเสียง

ประสานขึ้นเปน 8 แนวเสียง จากน้ันวงขับรองประสานเสียงจะขับรองทํา นองเดิมในตอนตนเพลง

อีกครั้ง โดย มีกลุมโซปราโน 1 และเทเนอร 1 รองโนต G ซ้ําเพื่อสรางความเปนโดมินันท ค่ันดวย

ชวงเด่ียวสั้น ๆ ของทิมปานี จากนั้นวงขับรองประสานเสียงจะขับรองทํานองเดิมในตอนตนเพลงซ้ํา

อีกครั้ง โดยมีก ลุมอัลโตและเบสรองโนต C ซ้ําเพื่อสรางความเปน โทนิก จากนั้นวงดนตรีบรรเลง

ทํานองซึ่งพัฒนาจากทํานองหลักที่ 2  

หองที่ 39 - 85 

  ในทอนน้ีลักษณะดนตรีในหลายสวนเปนไปในลักษณะสัญลักษณแทนเหตุการณ

ตาง ๆ ซึ่งผูประพันธสรางเรื่องราวเริ่ มจากการบิดเบือนคําสอนของคนกลุมหน่ึง จากนั้นแนวคิดนี้ก็

ไดแพรกระจายออกไป จนไดรับความเห็นชอบและความเชื่อถือมากขึ้น และจากความเชื่อนี้เองก็

ไดเกิดการรวมกลุมของผูคนท่ีมีความเชื่อแบบเดียวกันและเริ่มกระทําการตาง  ๆ ตามความเชือ่ของ

ตน 

ความเชื่อมโยงระหวางดนตรี คํารองและเรื่องราว 

  ในทอนเพลงน้ีผูประพันธไดวางโครงสรางของเพลงตามเรื่องราวขางตน  เริ่มจาก

การบิดเบือนที่เกิดขึ้นของคนกลุมหนึ่ง ซึ่งนําเสนอในหองที่ 1-14 ซึ่งทํานองหลักที่ 2 คอย  ๆ ถูก

นําเสนอจนสมบูรณ จากนั้นคําสอนนี้ก็ไดถูก แพรกระจายออกไป โดยผูประพันธใชลักษณะดนตรี

กระแสมินิมัลในหองที่ 15-38 จากนั้นกลุมของผูที่เชื่อคํา สอนเหลานี้ก็เริ่มเปนรูปเปนรางและ ทําสิ่ง
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ตางๆ ตามความเชื่อท่ีถูกบิดเบือนของตน แทนดวยลักษณะดนตรีที่มีความชัดเจนมากกวาในหอง

ที่ 39 - 85  

  นอกจากการจัดโครงสรางเพลงแลว ผูประพันธยังเชื่อ มโยงคํารองกับดน ตรี เชน 

ทํานองท่ีวงขับรองประสานเสียงขับรองทั้งหมดพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 ซึ่งเปนทํานองแทน

ความบิดเบือน เพื่อสื่อวาคําสอนเหลานี้ถูกบิดเบือน นอกจากนี้ยังมีการใชเสียงกระดางขัดกับ

ความหมายของคํา เชน คําวา clear ในหองที่ 77 ซึ่งรองโนต Ab และ G พรอมกัน ซึ่ งผูประพันธ

ตองการสื่อวาสิทธิ์ที่อางวาชอบธรรมนั้น ที่จริงแลวไมไดชอบธรรม 

ทอนท่ี 3 In Graveyard of Bitter Memories 

  คํารอง 

Lacrimosa 

 

In graveyard of bitter memories, 

Days so long, nights longer, numbing cold 

In darkness of eternal dark 

You shall forever rest. 

Who is that carrying that mass of broken flesh? 

Dripping blood from gory holes 

Grazed and filthy in humiliates 

Our clean white flesh and chokes us 

Eyes nearly closed, staring, 

Fixed, gaze mournfully, 
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Sleep then, you who are weary 

And your pain will ease away 

Mighty ally, 

What questions must be asked? 

What words uttered 

Before you can see? 

How much more blood do you want? 

How many more corpse of the brave? 

How many more pictures like this must you see? 

Before you come to your sense?  

ในทอนนี้ผู ประพันธไดนําคํารองหลักมาจากบทกวีคําถามขามทวีป (Question 

across the field) ของเนาวรัตน พงษไพบูลย ซึ่งแปลโดย ไมเคิล ไรท  และนําคํารองสวน 

Lacrimosa ซึ่งเปนบทรองของแมสแหงความตาย  (Requiem) มาใชในเชิงสัญลักษณ  ภาพรวม

ของทอนนี้เปนการแสดงถึงความโศกเศราข องผู ที่สูญเสียจากการตอสูซึ่งมาจากการบิดเบือน      

คําสอน  รวมทั้งภาพความนาสะพรึ งกลวั ที่ไดเกิดขึ้นจากการตอสูดังกลาว ในทอนน้ียังปรากฏ

ทํานองซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 กระจายตามสวนตาง  ๆ ของบทเพลงท้ังในสวนแนวรอง

เด่ียวและสวนของวง เพื่อยํ้าเตือนถึงความบิดเบือน ความเจ็บปวด และความสูญเสีย 

  โครงสรางทางสังคีตลักษณของทอนนี้คือ A B A’  

ตอน A หองที่ 1 - 25 

  ในสวนนี้ศูนยกลางเสียงอยูที่โนต D บทเพลงเริ่มตนดวยวงขับรองประสานเสียง 

จากนั้นนักรองเด่ียวเสียงเมสโซโซปราโนจะขับรองทํานองของตอน A ซึ่งผูประพันธดัดแปลงทํานอง

มาจากบทสวดไวอาลัยใหแกหลานชายของทานศาสดามุฮัมมัด ดับเบิลเบสเลนโนตโครมาติกไลลง 

โดยมีวงขับรองประสานเสียงรองประกอบ 
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ตอน B หองที่ 26 - 70 

  ในตอนตนของตอน B เปนดนตรีในระบบไรกุญแจเสียง สามารถแบงเปน

สวนยอย  ๆ ไดตามลักษณะทางดนตรีที่เกิด ขึ้น จังหวะดนตรีในสวนน้ีจะเร็วขึ้น นักรองเด่ียวยังคง

เปนเปนผูดําเนินดนตรีหลัก โดยมีวงดนตรีและวงขับรองประสานเสียงบรรเลงประกอบในหลาย  ๆ 

ลักษณะ เชน การสรางเสียงประสานที่เกิดจากโนตในแนวรองเด่ียวของกลุมคลาริเน็ตและฟลูตใน

หองที่ 28 -32 และกลุมแซกโซโฟนใน หองที่ 37 - 38 แนวรองเด่ียวบางสวนใชโนตจากทํานองหลัก

ที่ 2 จากนั้นบทเพลงจะเขาสู สวนตอไปซึ่งจังหวะชาลง มีทํานองสอดประสานแบบอิสระเกิดขึ้นใน

แนวคลาริเน็ต 1 โซปราโนแซกโซโฟน แนวรองเด่ียวและแนวฟลู ต 1 ประกอบกับการบรรเลงซ้ําใน

แนวเปยโน จากนั้นวงขับรองประสานเสี ยงจะกระซิบคําเปนจังหวะสอดประสานกับแนวรองเด่ียว 

วงดนตรีบรรเลงทํานองซึ่งพัฒนามาจากแนวรองเด่ียว จากนั้นวงดนตรีจะบรรเลงประกอบไปตาม

บรรยากาศของคํารอง ในหองที่ 62 แนวรองเด่ียวขับรองทํานองในตอนตนอีกครั้ง โดยมีแนวคลาริ

เน็ต 1 และ 2 บรรเลงทํานองเดียวกันในแบบดนตรี แปรแนวไปพรอมกัน ดนตรีมีศูนยกลางเสียงที่

โนต A วงขับรองประสานเสียงจะกลับมาอีกครั้ง ในลักษณะการถามคําถาม 

ตอน A’ หองที่ 71 - 90 

  ศูนยกลางเสียงของทอนนี้กลับไปท่ีโนต D เชนเดียวกับตอนตน นักรองเด่ียวขับ

รองทํานองหลักของทอนในตอนตนอีกครั้งโดยรองสูงขึ้นห นึ่งชวงคูแปด สวนวงดนตรีบรรเลง

ประกอบจะคอย  ๆ ลดลงจนเหลือแคแนวรองเด่ียว วงขับรองประสานเสียงและดับเบิลเบส นักรอง

เด่ียวจะยังขับรองทํานองเดิม ซ้ําตอไป โดยมีแนวสอดประสานมาจากเบสคลาริเน็ตและฟลูต 1 ซึ่ง

บรรเลงทํานองตอนตนของทอน Lacrimosa จากแมสแหงความตาย ของโวลฟกัง อะมาเดอุส        

โมสารท (Wolfgang Amadeus Mozart, 1756-1791) สลับกับการกระซิบจากวงขับรองประสาน

เสียง บทเพลงจบลงดวยเปยโนบรรเลงทํานองหลักท่ี 2    

ความเชื่อมโยงระหวางดนตรี คํารองและเรื่องราว 

  ในทอนน้ีผูประพันธนําทํานองและคํารองจากบท Lacrimosa มาใช ในหลาย

ความหมาย ในสวนหนึ่งหมายถึงความเศรา และอีกสวนเปนเหมือน สัญลักษณท่ีเตือนใหระลึกถึง

การพพิากษาของพระผูเปนเจาในวันสิ้นโลก อันเปรียบเสมือนความจริงซึ่งกําลังจะปรากฏ 

  ทํานองหลักในตอน A และ A’ ของบทเพลงนํามาจากทํานองบทสวดระลึกถึงทาน

ฮุซัยนหลานชายของทา นศาสดา (บทมะตัมมฺ ) ในสวนของบทสวดนี้กลาวถึงการตองทนทุกข
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ทรมานของทานฮุซัยนเอง และความทุก ขทรมานและความเสียใจของผูหญิงและเด็กที่เดินทางไป

กับทานแลวถูกจับเปนเชลย รวมทั้งความโศกเศราเสียใจของมุสลิมตอการเสียชีวิตอยางทุก ข

ทรมานของทาน ผูประพันธจึงเลือกใชทํานองของบทสวดนี้ซึ่งมีความหมายตรงกับบทกวีที่เลือกมา

เปนทํานองหลักในทอนที่ 3 นี้ นอกจากน้ันการใชโนตไลลงเปนโครมาติกในแนวเบส บรรเลงวนซ้ํา

ซึ่งเปนอีกสวนหนึ่งที่สื่อถึงความเจ็บปวด ความทรมาน 

  ในตอน B ผูประพันธไดเชื่อมโยงลักษณะทางดนตรีไวกับคํารองในหลา ย ๆ สวน 

เชน ในหองที่ 31 - 33 ซึ่งแนวรองเด่ียวขับรองวา Dripping blood from gory holes ในสวนคําวา 

dripping ผูประพันธไดใชโนตลักษณะเดินลง สื่อถึงการไหลของเลือด แลวทํานองก็ดําเนินตอไปถึง

โนตตํ่าสุดท่ีคําวา hole ในหองที่ 37 - 38 แนวรองเด่ียวขับรองทํา นองซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลัก

ที่ 2 สื่อถึงความเจ็บปวด ในหองท่ี 58 -59 ในคําวา pain ผูประพันธไดใชโนต 3 ตัวแรกจากทํานอง

หลักที่ 2 และเสียงประสาน ที่เปนเสียงกระดางเพื่อสื่อถึงความเจ็บปวดเชนกัน  นอกจากน้ัน

ผูประพันธไดเลือกใชระบบดนตรีไรกุญแจเสียงในสวน B เพื่อแสดงถึงความต่ืนตระหนกตอภาพ

ความตายที่ไดพบเห็น 

ทอนท่ี 4 They Desire That You Should Disbelieve 

  คํารอง 

They desire that you should disbelieve as they have disbelieved, so that 

you might be all alike;  

Therefore take not from among them friends until they fly their homes in 

god's way;  

But if they turn back, then seize them and kill them wherever you find 

them, and take not from among them a friend or a helper. 

Except those who reach a people between whom and you there is an 

alliance,  

Or who come to you, their hearts shrinking from fighting you or fighting 

their own people;  
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And if god had pleased, He would have given them power over you, 

So that they should have certainly fought you;  

Therefore if they withdraw from you and do not fight you and offer you 

peace, then god has not given you a way against them.  

  คํารองของทอนที่ 4 นี้ เปนสวนเดียวกับทอนที่ 2 แตเปนคําสอนที่ครบและ

สมบูรณตาม คัมภีรอัลกุรอานบทที่ 4 วรรคที่ 89 - 90 ซึ่งไดประทานลงมาเมื่อมุสลิมในสมัยนั้นได

ถูกโจมตีจากชาวศาสนิกอ่ืนเปนประจํา ดังน้ันโองการนี้จึงเปนเหมือนการอนุญาตใหมุสลิมสามารถ

ตอบโตผูรุกรานเพื่อปองกันตัวได แตตองอยูภายใตหลังจริยธรรมท่ีคัมภีรไดกําหนดไว  ซึ่งเห็นไดวา

ความหมายโดยรวมของโองการน้ี  ไมไดมีสวนใดท่ี อนุญาตใหฆาคนไดอยางเสรีและไมมีเหตุผล 

ดังนั้นผูประพันธ จึงเลือกโองการนี้มาเปนคํารองของบทเพลงเพื่อสื่อถึงความบิดเบือนท่ีในที่สุดได

คลีค่ลายออก 

โครงสรางทางสังคีตลักษณของทอนนี้คือ A B  

ตอน A หองที่ 1 - 80 

  ในตอน A นี้ยังกลาวถึงความรุนแรงและการบิดเบือนอยู ดังน้ันทํานองและเสียง

ประสานสวนใหญพัฒนามาจากทํานองห ลักที่ 2 ทิมปานีบรรเลงซ้ําโนต A ซึ่งเปนศูนยกลางเสียง 

ทํานองในชวงแรกเกิดขึ้นอยางกระจัดกระจาย และมีเสียงประสานลากยาวท่ีเกิดขึ้นอยางไมเปน

ระเบียบ แนวเทเนอรและเบสขับรองทํานองซึ่งพัฒนาจากโนตในทํานองหลักท่ี 2 ซึ่งแนวทํานองนี้

จะถูกนําไปใชอีกภายหลัง จากนั้นแน วโซปราโนและอัลโตจะขับรองอีกทํานอง โดยมีคลาริเน็ต 1 

และ 2 บรรเลงในแบบดนตรีแปรแนว ประกอบ  จากนั้นวงขับรองประสานเสียงรองทํานองจาก

ตอนตนของทอนที่ 2 ในคํารองเดียวกัน โดยมีวงดนตรีบรรเลงในแบบดนตรีแปรแนวประกอบ 

จากนั้นวงขับรองประสานเสียงไดนําเสนอทํานองในชวงแรกของท อนอีกครั้งสลับดวยทํานอง ใหม

ซึ่งพัฒนาจากทํานองในสวนทายของทอนที่ 2 โดยมอัีลโตแซกโซโฟน 1 และ 2 บรรเลงทํานองจาก

สวน B เปนแนวสอดประสาน จากนั้นวงขับรองประสานเสียงรองทํานองทั้งสองซึ่งไดขับรองไปกอน

หนานี้ซอนกัน  
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ตอน B หองที่ 81 -138 

  ในชวงแรกของตอน B ศูนยกลางเสียงอยูที่โนต G และยายไปที่โนต C ใน

ตอนทายของทอน แนวเทเนอรขับรองทํานองใหมซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักท่ี 1 ทั้งในการใชโนต

ชุดแรกแบบเดียวกันและลักษณะการเคลื่อนทํานองแบบขึ้นลงเชนเดียวกับ ทํานองในตอนตนของ

ทอน 1 โดยมีแนวประสานซึ่งบรรเลงโดยฟลูต 1 และคลาริเน็ต 1 และมีเปยโนบรรเลงประกอบ 

จากนั้นแนวเสียงตาง  ๆ จะทยอยกันเขามาโดยมีแนวโซปราโนและเทเนอรขับรองแนวทํานองและ

แนวอัลโตและเบสขับรองแนวประสาน เมื่อทํานองใหมจบลง กลุมแซกโซโฟนจะบรรเลงทํานอง

หลักที่ 1 ในรูปแบบฟวก วงขับรองประสานเสียงขับรองทํานองใหมอีก ครั้ง ทอนนี้จบลงดวยสวน

หางเพลงสั้น  ๆ ซึ่งเชื่อมเขาทอนที่ 5 โดยในตอนทายนี้สวนวงจะบรรเลงทับแนวรองเพื่อใหดนตรีมี

ลักษณะชัดเจน ไมซับซอน 

ความเชื่อมโยงระหวางดนตรี คํารองและเรื่องราว 

  โครงสรางของบทเพลงในทอนนี้ผูประพันธไดกําหนดขึ้นจากคํารอง โดยในสว น A 

ซึ่งคํารองเก่ียวกับการตอสู และเปนสวนที่ถูกบิดเบือนนั้น ผูประพันธไดใชทํานองหลักที่ 2 มาใช

พัฒนา รวมทั้งนําทํานองเดิมที่เคยใชในทอน 2 ซึ่งมีเนื้อความเดียวกั นกลับมาใชซ้ําอีกครั้ง แนว

บรรเลงประกอบของวงดนตรีมีลักษณะที่ยุงเหยิงและมีการใชลักษณะดนตรีแปร ทํานอง ทําใหแนว

รองมีความคลุมเครือ ในสวน B ซึ่งคํารองสวนใหญกลาวถึงความเมตตาและความยุติธรรมอันเปน

ลักษณะที่ดี ผูประพันธไดพัฒนาทํานองในสวนนี้มาจากทํานองหลักที่ 1 และไดนําทํานองเดิมใน

ทอนที่ 1 กลับมาใช แนวบรรเลงประกอบของวงสวนใหญจะบรรเลงทับ แนวรองเพื่อใ หบทเพลง

ชัดเจนและมรีะเบียบ  

  ผูประพันธยังคงใชลักษณะดนตรีที่เชื่อมโยงกับคํารองในสวนอ่ืนอีก เชน การใช

เสียงประสานที่กระดางในสวนคํารอง disbelieve การใชเสียงกระดางในคํารอง friend ในหองที่ 

34 เพื่อสื่อถึงการปฏิเสธไมรับมิตรภาพจากผูอ่ืน  
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ทอนท่ี 5  We prescribe to the children of Israel 

  คํารอง 

We prescribe to the children of Israel that whoever slays a soul,  

Unless it be for manslaughter or for mischief in the land, it is as though 

he slew all men;  

And whoever keeps it alive, it is as though he kept alive all men;  

And certainly our messengers came to them with clear arguments,  

But even after that many of them certainly act extravagantly in the land. 

We prescribed to them in it that life is for life, and eye for eye, and nose 

for nose, and ear for ear, and tooth for tooth, and that there is reprisal in 

wounds;  

But he who foregoes it, it shall be an expiation for him;  

And whoever did not judge by what god revealed, those are they that are 

the unjust. 

  คํารองในทอนที่ 5 นี้นํามาจาก คัมภีร อัลกุรอานบทที่ 5 วรรคที่ 32 และ 45 เพื่อ

เปนการเนนใหเห็นความยุติธรรมและความถูกตองตามหลักศาสนบัญญัติ เปนการเนนยํ้าความ

จริงที่กระจางขึ้นในทอนที่ 4 โดยโองการนี้ไดกลาวยอนไปถึงยุคสมยัของศาสดาอิบรอฮิม (อับราฮัม

ตามคัมภีรไบเบิล ) ซึ่งพระผูเปนเจาไดประทานโองก ารนี้เพื่อเปนหลักปฏิบัติในการตัดสินโทษแบบ

ตาตอตา ฟนตอฟน ซึ่งหลักนี้จะใชในกรณีที่ผูเสียหายตองการแกแคนคืน และไมไดบังคับใชใน

กรณีท่ีผูเสียหายใหอภัยตออีกฝายหนึ่ง  

โครงสรางทางสังคีตลักษณของทอนนี้คือ สงัคีตลกัษณแบบสองตอน (AB) 
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ตอน A หองที่ 1 - 46 

  ศูนยกลางเสียงของทอนที่ 5 ยูที่โนต F คํารองในทอนนี้นํามาจาก คัมภีรอัลกุรอาน

บทที่ 5 วรรคที่ 32 บทเพลงในทอนน้ีพัฒนามาจากทํานอ งหลักที่ 1 แนวรองเบสทําหนาท่ีหลักใน

การดําเนินทํานอง โดยมีแนวรองอ่ืน  ๆ คอยรองประกอบ  ลักษณะการรองและทํานองเปนการเลา

เรื่อง หากกลาวถึงสิ่งท่ีไมดีก็จะมีแนวสอดประสานที่พัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 เกิดขึ้น และ

ในทางกลับกันหากกลาวถึงสิ่งที่ดีหรือสิ่งถูกตองก็จะมีแนวสอดประสานที่พัฒนามาจากทํานอง

หลักที่ 1 เกิดขึ้น    

ตอน B หองที่ 47 - 81 

  ตอน B นําคํารองมาจาก คัมภีรอัลกุรอานบทที่ 5 วรรคที่ 45 ลักษณะทางดนตรี

ของสวนน้ีคลายคลึงกับตอน A แนวเบสยังคงเปนแนวหลัก ซึ่งจะตอบโตกับแนวรองอ่ืน การดําเนิน

เรื่องราวยังคงเปนแบบเลาเรื่อง และทํานองหลักที่ใชสวนใหญมาจากทํานองหลักที่ 1 

ความเชื่อมโยงระหวางดนตรี คํารองและเรื่องราว 

  ในทอนท่ี 5 นี้ ดวยแน วคิด Arch form ผูประพันธจึงกําหนดใหมีลักษณะแบบ

เพลงรองเด่ียว โดยแนวอ่ืน  ๆ จะทําหนาที่ ขับรอง ประกอบแนวรองหลัก แตเน่ืองจากคํารองเปน

ลักษณะการเลาเรื่องซึ่งผูเลาเรื่องแทนตัวเองวา we ซึ่งเนื่องมากจากโองการนี้เปนโองการท่ีพระผู

เปนเจาไดประกาศ คําสอนน้ีผานทางนบีอิบรอฮีบและ บุตรของทาน ดังนั้นผูประพันธจึงกําหนดให

แนวรองเบสเปนแนวรองหลัก ทอนเพลงนี้แบงออกเปน 2 ตอน ตามโองการที่นํามาเปนคํารอง และ

เนื่องจากโองการทั้งสอนมีเน้ือหาที่ใกลเคียงกับ ลักษณะดนตรีของทั้งสองตอนจึงมีความคลายคลึง

กันดวย 

  ในทอนน้ีมีการใชทํานองสั้น ๆ ทั้งจากทํานองหลักที่ 1 และทํานองหลักที่ 2 ในการ

สอดประสานเพื่อเนนถึงคําตาง ๆ นอกจากน้ียังมีการใชโนตพิง (Appoggiatura) ซึ่งโนตนอกคอรด

นี้มีความหมายโดยนัยถึงความเจ็บปวดแลวความตาย ซึ่งผูประพันธไดใชโนตพิงเมื่อถึงคํารอง 

slew และในหองท่ี 55 และ 68 ซึ่งรองคําวา wounds นั้น ผูประพันธไดใชการเกลาจาก กลุมเสียงที่

กระดาง (เซต {0, 4, 8}) ไปสูเสียงที่กระดางมากขึ้น (เซต {0, 1, 6, 7}) ภายในคํานี้ 
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ทอนท่ี 6 It may be that god will grant love and friendship between you and those whom 

you hold as enemies. 

  คํารอง 

It may be that god will grant love and friendship between you and those 

whom you hold as enemies. 

And God is Powerful; and God is Forgiving, Merciful. 

God forbids you not,  

With regard to those who fight you not for your religion nor drive you out 

of your homes, 

That you should show them kindness and deal justly with them. 

Surely god loves the doers of justice.  

  คํารองในทอนนี้นํามาจาก คัมภีรอัลกุรอานบทที่ 60 วรรคที่ 7 -  8 ในทอนนี้

ผูประพันธตองการนําเสนอการสรรเสริญและความป ติยินดี ทั้งจากความจรงิ มติรภาพ และความ

ยุติธรรม ผูที่เคยเปนศัตรูกัน พระผูเปนเจาก็จะดลใจใหกลับมาเปนมิตรกัน ผูประพันธไดเลือก

ทํานองของทอนนี้มาจากบทสวดสรรเสริญทานนบีมุฮัมมัด ซึ่งทํา นองนี้มีลักษณะคลายเพลง

พื้นบานในโมดฟรีเจียน และใชโนตเพียง 5 ตัว เมื่อสวดก็จะสวดทํานองนี้วนซ้ําไปมา ผูประพันธจึง

นําทํานองนี้มาปรับโนตและความเร็ว เพื่อใชเปนทํานองหลัก นอกจากน้ีผูประพันธไดเลือกใชเครื่อง

ตี 3 ชนิดคือ กลองสะแนร แทมบูริน และทรัยแองเกิล ซึ่ง ชวยสราง ความสนกุสานและความ รูสึก

แบบดนตรีพื้นบานใหกับทอนเพลงน้ี 

โครงสรางทางสังคีตลักษณของทอนนี้คือ A B A’ B’ 

ตอน A หองที่ 1 - 40 

  ในตอน A เริ่มตนโดยมีศูนยกลางเสียงอยูที่ Bb จากนัน้ยายไป F และกลับมาที่ 

Bb ทํานองเพลงในทอนนี้นํามาจากทํานองของบทสวดสรรเสริญศาสดามุฮัมมัด ทํานองหลัก

เริ่มตนดวยปกโกโล และบรรเลงประกอบดวยเบสคลาริ เน็ต โดยมีแทมบูรินคอยบรรเลงประกอบ 
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ผูประพันธ จัดเสียงในสวนนี้เพื่อใหผูฟงนึกถึงสวนกลางจากกระบวนท่ี 4 ของซิมโฟนีหมายเลข 9 

ของลดุวิก ฟาน เบโทเฟน (Ludwig van Beethoven, 1770-1827) ซึ่งเปนบทเพลงที่มีเน้ือหา

เก่ียวกับความปติยินดี เมื่อปกโกโลบรรเลงจบทํานอง โซปราโนแซกโซโฟนจะบรรเลงทํานองหลักที่

ถูกประดับโนต จากน้ันแนวเทเนอรจะรองทํานองหลัก ซึ่งสวนน้ีผูประพันธไดเลือกใชเสียงเทเนอร

เพื่อใหผูฟงนึกถึง กระบวนที่ 4 ของซิมโฟนีหมายเลข 9 ของเบโทเฟนเชนเดียวกับตอนตน จากนั้น

แนวโซปราโนจึงรองทํานองหลักตามดวยการบรรเลงทํานองหลักของวงดนตรี  

ตอน B หองที่ 41 - 49 

  ศูนยกลาง เสียง ในสวนนี้อยูท่ีโนต Eb โดยสวนน้ีเปนชวงสั้น  ๆ ที่ค่ันระหวาง

ทํานองหลัก วงขับรองประสานเสียงขับรองทํานองในสวนนี้โดยมีกลุมแซกโซโฟนและคลาริเน็ต

สลับกันบรรเลงแนวประสาน 

ตอน A’ หองที่ 50 - 67 

  ศูนยกลางเสียงในสวนนี้ยายไปที่ Ab จากนัน้ยายไป F ในตอน A’ นี้วงขับรอง

ประสานเสียงแนวตาง ๆ สลับกันขับรองทํานองหลัก  

ตอน B’ หองที่ 68 - 83 

  ศูนยกลางเสียงในสวนนี้กลับไปท่ีโนต Eb อีกครั้ง วงขับรองประ สานเสยีง      ขับ

รองทํานองและคํารองเดิมโดยมีกลุมเครื่องเปาท้ังหมดบรรเลงประกอบ จากน้ันเขาสูสวนหางเพลง

ซึ่งเปนการบรรเลงทํานองหลักของวงดนตรีและสงเขาสูทอนที่ 7 

 

ทอนท่ี 7 Nor can goodness and evil be equal. 

  คํารอง 

Nor can goodness and evil be equal.  

Repel evil with what is better:  

Then will he between whom and thee was hatred become as it were thy 

friend and intimate!  
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And no one will be granted such goodness except those who are 

patience and self-restraint,  

none but persons of the greatest good fortune. 

And if whispers from the devil reach thee then seek refuge in god.  

Lo! He is the Hearer, the Knower. 

  Peace be upon you. 

  ทอนสุดทายของบทเพลงมีลักษณะเปนการกลับมาของทํานองหลักที่ 1 ซึ่งสวน

ใหญจะกลับมาในสวนของวงดนตรี โดยสวนวงขับรองประสานเสียงขับรองทํานองใหม แต

โครงสรางของบทเพลงสวนใหญจะคลายกับ ทอนที่ 1 โดยเริ่มจากสวนพัฒนาทํานองหลักท่ี 1 ใน

แบบฟวก พรอมการขับรองทํานองใหมในสวนวงขับรองประสานเสียง ซึ่งผูประพันธไดแนวคิดใน

การเรียบเรียงดนตรีดังกลาวน้ีมาจากอุปรากรของปุชชินี คํารองในทอนนี้นํามาจากคัมภีรอัลกุรอาน

บทที่ 41 วรรคที่ 34 - 36 กลาวถึง ความดีและความชั่วนั้นไมมีทางเทาเทียมกันได ใหแทนสิ่งที่ไมดี

ดวยความดี และเฉพาะผูท่ีมีความอดทนและมีศรัทธาจึงจะไดรับความดีงามจากพระองค และหาก

เสยีงกระซบิจากมารรายไดมาถึง  ก็จงหลบเขาหาพระผูเปนเจาเพราะพระอง คนั้นเปนผูรูเห็นทุกสิ่ง 

จากเนื้อหาดังกลาว ผูประพันธไดเลือกโองการนี้มาเพื่อเปนการสรุปบทเพลงทั้งหมด ในสวนคํารอง 

Peace be upon you. นั้นมาจากคํากลาวในภาษาอาหรับซึ่งมุสลิมกลาวแกกันทั้งเมื่อพบกันและ

ลาจากกัน นอกจากที่ผูประพันธใชสื่อความหมายถึงการอําลาและการจบบทเพลงแลว ผูป ระพันธ

ใชคําน้ีแทนการกลาวอําลาแกความบิดเบือน ความชั่วรายและสิ่งไมดีงามที่จากไป รวมถึงเปนการ

กลาวตอนรับความดีงาม ความยุติธรรมและความสันติท่ีจะเกิดขึ้นในอนาคต 
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2.4.3 การเรียบเรียงสาํหรับวง 

 2.4.3.1 การเลือกใชเคร่ืองดนตรี 

  บทประพัน ธชิ้นนี้ประพันธขึ้นสําหรับ วงดนตรี เครื่องลมไม เปยโ น กลุมเครื่องตี 

และวงขับรองประสานเสียง  โดยวงดนตรีเครื่องลมไมประกอบดวย ฟลูต 4 แนว โดยแนวที่ 3 และ 

4 สลับเลนปกโกโล คลาริเน็ต 3 แนว โดยแนวที่ 3 สลับเลนเบสคลาริเน็ต เบสคลาริเน็ต 1 แนว 

โซปราโนแซกโซโฟน 1 แนว อัลโตแซกโซโฟน 2 แนว เทเนอรแซกโซโฟน 2 แนว บาริโทนแซกโซโฟน 

1 แนว และดับเบิลเบส 1 แนว โดยผูประพันธกําหนดใหดับเบิลเบสอยูในสวนของ วงดนตรี เครื่อง

ลมไม โดยแตละแนวเสียงกําหนดใหมีผูเลน 1 คน 

  ในสวนวงดนตรีเครื่องลมไมน้ัน ผูประพันธไดเลือกเครื่องดนตรี ดังกลาว มาดวย

เหตุหลายประการ 

  1. เครื่องลมไมที่ผูประพันธเลือกมาใช เปนเครื่องดนตรีที่ไดรับความนิยมและมีนัก

ดนตรทีี่มีความสามารถ อีกทั้งกลุมเครื่องลมไมรวมท้ังกลุมเครื่องตีนั้น เปนที่นิยมของนักเรียนที่เปน

นักเรียนวงโยธวาทิตของ สถาบันตาง ๆ ซึ่งนักเรียนในหลาย สถาบันมคีวามสามารถในการบรรเ ลง

กลุมเครื่องดนตรีดังกลาวไดเปนอยางดี  ทําใหมีความเปนไปไดในการจัดแสดง บทประพันธโดยวง

ดนตรีระดับโรงเรียน เพื่อเปนหนทางหน่ึงในการเผยแพรแนวคิดทางศาสนาผานบทประพันธ 

  2. กลุมเครื่องลมไมเปนเครื่องดนตรีท่ีมีเสียงเบาและมีเสียงนุมนวลกวาเครื่องลม

ทองเหลือง ทําใหสามารถปรับสมดุลของเสียงไดถึงแมวงขับรองประสานเสียงจะมีขนาดเล็ก 

  3. ในกลุมเครื่องลมไมที่เลือกนั้นแบงออกไดเปน 3 กลุมยอย คือ ฟลูต คลาริเน็ต 

และแซกโซโฟน โดยแตละกลุมก็มีสีสันซึ่งแตกตางไป และจากการที่เปนกลุมเครื่องทําใหสามารถ

เกิดการประสานเสียงในกลุมเดียวกันได 

  ในสวนวงขับรองประสานเสียง ผูประพันธมีขอกําหนดดังนี้ 

  1. วงขับรองประสานเสียงควรมีผูขับรองในวงอยางนอยแนวเสียงละ 10 คน รวม 

40 คน เพื่อใหเสียงที่ไดมีความสมดุลกับวงดนตรี 

  2. ในกรณีที่มีการแบงเสียงในกลุมผูหญิงหรือผูชายเป น 3 แนวเสียง ใหแบงกลุม

นักรองประสานเสียงออกเปน 3 กลุม โดยใหเสียงท่ีออกมาจากท้ัง 3 แนวมีความสมดุลกัน 
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  3. ในทอนท่ี 3 ไดกําหนดใหมีนักรองเด่ียวเสียงเมสโซโซปราโน โดยผูประพันธได

เลือกใชเสียงเมสโซโซปราโนซึ่งเปนเปนเสียงกลางของผูหญิง เพื่อเปนตัวแทนของผูหญิงซึ่งมักเปน

ผูที่ตองทนรับชะตากรรมและความสูญเสียเสมอ  ในการแสดงจริง นักรองเด่ียวควรเปนสวนหนึ่ง

ของวงขับรองประสานเสียง ซึ่งออกมารองเด่ียวเพียงทอนเดียวและรองรวมกับวงขับรองในทอนอ่ืน  

 

 2.4.3.2 ลักษณะการจัดแนวเสียงของวงขับรองประสานเสียง 

  ในบทประพันธน้ีผูประพันธ กําหนดใหสวนของวงขับรองประสานเสียงเปนสวนที่

สําคัญ และเปนสวนที่คอยดําเนินเรื่องราว โดยในสวนของการจัดแนวเสียงของวงขับรองประสาน

เสียง ผูประพันธมีการจัดแนวเสียงท้ังแบบทับแนว สองแนว สามแนวและ สี่แนว โดยเน้ือดนตรีใน

สวนของวงขับรองประสานเสียงนี้ผูประพันธใชเน้ือดนตรีแบบประสานแนวทํานองเปนหลัก ซึ่งการ

จัดเสียงนี้ผูประพันธไดจัดโดยอิงถึงคํารองและเนื้อหาของบทประพันธเปนหลัก 

  1. การจดัแนวเสยีงแบบทับแนว  

  การจัดแนวเสียงแบบทับแนวใหเสียงและคํารองที่ชัดเจน ผูประพันธใชการจัดแนว

เสียงเชนนี้เพื่อแสดงความเปนเอกภาพของแนวรอง และ ทําใหแนวรองโดดเดน เมื่อสวนวงมีเนื้อ

ดนตรีที่หนาแนน 

  ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบทับแนวในแนวเสียงผูชาย ในทอนที่ 1 หองที่ 1 - 5  

(ตัวอยางที่ 2.31) ซึ่งผูประพันธใชเพื่อนําเสนอทํานองหลักที่ 1 อยางชัดเจน และแฝงแน วคิดทาง

ศาสนา จากตัวอยางนี้การทับแนวเสียงเกิดในระดับเสียงเดียวกัน 

  ตัวอยางท่ี 2.31 ทอนที่ 1 หองที่ 1 - 5 การจัดแนวเสียงแบบทับแนวในแนวเสียง

ผูชาย 
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  ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบทับแนว ในทอนที่ 2 หองที่ 7 - 14 (ตัวอยางที่ 2.32) 

เพื่อนําเสนอทํานองหลักที่ 2 อยางชัดเจน ซึ่งจากตัวอยางจะไดทํานองเดียวกันซึ่งเกิดการทับแนว

เสียงใน 2 ชวงคูแปด 

  ตัวอยางท่ี 2.32 ทอนที่ 2 หองที่ 7 - 14 การจัดแนวเสียงแบบทับแนว 

  

ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบทับแนว ในทอนที่ 4 หองที่ 118 -  120 (ตัวอยางที่ 

2.33) โดยไมมีสวนวงบรรเลง ประกอบ เริ่มจากการทับเสียงในแนวอัลโตและเบส จากนั้นเพิ่มแนว

โซปราและเทเนอรเขามาในลักษณะการยํ้าขอความเดิม 

ตัวอยางท่ี 2.33 ทอนที่ 4 หองที่ 118 - 120 การจัดแนวเสียงแบบทับแนว 

  

 

  2. การจดัแนวเสยีงแบบสองแนว  

  การจัดแนวเสียงลักษณะนี้ทําใหสวนวงขับรองประสานเสียงยังคงนําเสนอทํานอง

ไดชัดเจน โดยมีเสียงประสานเพิ่มเขามา  นอกจากน้ียังสามารถใชในลักษณะดนตรีหลากแนว

ระหวาง 2 ทํานองไดอีกดวย 
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ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสอง แนวในทอนที่ 2 หองที่ 75 - 79 (ตัวอยางที่ 

2.34) โดยแนวโซปราโน 2 อัลโต เทเนอร 2 และเบสรองทํานองไปพร อมกับแนวโซปราโน 1 และเท

เนอร 1 รองโนต G คางเพื่อสรางความเปนศูนยรวมเสียงใหโนต G 

ตัวอยางท่ี 2.34 ทอนที่ 2 หองที่ 75 - 79 การจัดแนวเสียงแบบสองแนว 

  

ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบสอง แนวระหวางแนวร องเด่ียวและวงขับรอง

ประสานเสียง ในทอนที่ 3 หองที่ 44 - 47 (ตัวอยางที่ 2.35) โดยสวนวงขับรองประสานเสียงพูดใน

ลักษณะเสียงสะทอนกับแนวรองเด่ียว 

ตัวอยางท่ี 2.35 ทอนที่ 3 หองที่ 44 - 47 การจัดแนวเสียงแบบสองแนวระหวาง

แนวรองเด่ียวและวงขับรองประสานเสียง 

  

ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสองแนวระหวางแนวรองเด่ียวกับ วงขับรองประสาน

เสียงในลักษณะสอดประสาน ในทอนที่ 3 หองที่ 66 - 70 (ตัวอยางที่ 2.36) โดยวงขับรองทําหนาที่

เปนสวนสอดประสานในลักษณะจังหวะ ในขณะที่แนวรองเด่ียวขับรองทํานองหลัก ในสวนน้ี

ผูประพันธสอดแทรกลักษณะทางการละครลงไป โดยใหแนวรองเด่ียว ซึ่งเปนตัวแทน ของผูที่เหลือ

รอดจากสงครามรองเรียกหาผูที่มีอํานาจรับผิดชอบ และสวนวงขับรอง ซึ่งเปนตัวแทนผูสูญเสีย เปน

ผูต้ังคําถามตอผูมีอํานาจวาเมื่อไหรเรื่องเลวรายจะจบลง 
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ตัวอยางท่ี 2.36 ทอนที่ 3 หองที่ 66 - 70 การจัดแนวเสียงแบบสองแนวระหวาง

แนวรองเด่ียวกับวงขับรองประสานเสียงในลักษณะสอดประสาน 

 

ตัวอยางการจดัการแนวเสยีง แบบสองแนวในแนวโซปราโนและอัลโต ในทอนที่ 4 

หองที่ 52 -  57 (ตัวอยางที่ 2.37) โดยเริ่มตนจากขั้ นคูที่กลมกลืน ไปสูขั้นคูที่กระดางขึ้น และ

กลับมาจบลงที่ขั้นคูกลมกลืนอีกครั้ง เพื่อใหสอดคลองกับเน้ือหาที่รุนแรงขึ้น 

ตัวอยางท่ี 2.37 ทอนที่ 4 หองที่ 52 - 57 การจัดการแนวเสียงแบบสองแนวใน

แนวโซปราโนและอัลโต 

 

ตัวอยาง การจัดแนวเสียง แบบสองแนว ในทอนที่ 7 หองที่ 31 -  36 (ตัวอยางที่ 

2.38) โดยมีการทับแนวเสียงเกิดขึ้นในแนวโซปราโนกับเทเนอร และแนวอัลโตกับเบส เพื่อเนนให

ทํานองหลักและสวนประสานมีความชัดเจน 

ตัวอยางท่ี 2.38 ทอนที่ 7 หองที่ 31 - 36 การจัดแนวเสียงแบบสองแนว 
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  3. การจัดแนวเสียงแบบสามแนว  

  การจัดเสียงในแบบสามแนวนั้นทําใหสวนวงขับรองประสานเสียงมีความ

หลากหลายมากขึ้นจากการจัดหนาที่ของแนวเสียงตาง  ๆ การสรางเนื้อดนตรีหลากแนว  การจดั

แนวเสียงลักษณะนี้จะใหเสียงประสานที่มีความครบถวนย่ิงขึ้น 

ตัวอยางการจัดแนวเสียง แบบสามแนวในทอนที่ 4 หองที่ 103 - 110 (ตัวอยางที่ 

2.39) ซึ่งมีการทับแนวในแนวโซปราโนและเทเนอร เพื่อใหทํานองมีความชัดเจน โดยมีแนวอัลโต

และเบสเปนแนวประสานเพื่อใหเกิดเสียงประสานท่ีสมบูรณ 

ตัวอยางท่ี 2.39 ทอนที่ 4 หองที่ 103 - 109 การจัดแนวเสียงแบบสามแนว 

 

ตัวอยาง การจัดแนวเสียง แบบสามแนว ในทอนที่ 6 หองที่ 57 -  65 (ตัวอยางที่ 

2.40) โดยทํานองหลักขับรองในแนวเทเนอรและเบสซึ่งมีการทับแนวหางกัน 1 ชวงคูแปด สวนแนว

โซปราโนและอัลโตทําหนาที่เปนสวนบรรเลงประกอบ ซึ่งการจัดแนวเสียงในสวนน้ีผูประพันธไดทํา

ขึ้นในลักษณะทดลองเพื่อใหไดสีสันในสวนวงขับรองประสานเสียงที่แปลกใหม 

ตัวอยางท่ี 2.40 ทอนที่ 6 หองที่ 57 - 65 การจัดแนวเสียงแบบสามแนว 
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ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสามแนวในทอนที่ 7 หองที่ 2 - 8 (ตัวอยางที่ 2.41) 

ซึ่งเริ่มจากการจัดแนวเสียงแบบสองแนวโดยมีการทับแนวระหวางแนวรองของผูหญิงและผูชาย 

จากนั้นไดกระจายออกเปนแบบสามแนวเสียงในหองตอมา ซึ่งการจัดแนวเสียงสามแนวซึ่งมีการ

ทบเสียงเชนนี้ทําใหไดเนื้อเสียงท่ีมีความหนาแนน 

ตัวอยางท่ี 2.41 ทอนที่ 7 หองที่ 2 - 8 การจัดแนวเสียงแบบสามแนว 

 

 

  4. การจัดเสียงประสานแบบสี่แนว  

  การจัดแนวเสียงในลักษณะน้ีเปนการเนนในสวนเสียงประสาน ไดเน้ือดนตรีที่มี

ความหนาแนน ผูประพันธใชการจัดแนวเสียงในลักษณะนี้เมื่อต องการนําเสนอความนาสนใจใน

สวนเสียงประสาน หรือนําเสนอสวนวงขับรองประสานเสียงในเน้ือดนตรีหลากแนว 

ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในลักษณะเนื้อดนตรีหลากแนว ในทอนที่ 1 

หองที่ 13 - 19 (ตัวอยางที่ 2.42) โดยใชเทคนิคการเลียนซึ่งเริ่มจากแนวเสียงตํ่า จากน้ันทํานอง

หลักจะถูกขับรองโดยแนวเสียงที่สูงขึ้นตอไป เพื่อสื่อถึงการเขาหาพระเจา 

ตัวอยางท่ี 2.42 ทอนที่ 1 หองที่ 13 - 19 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในลักษณะ

เนื้อดนตรีหลากแนว 
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ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในทอนที่ 1 หองที่ 20 - 24 (ตัวอยางที่ 2.43) 

ซึ่งผูประพันธ คํานึงถึงความสัมพันธของทํานองที่เกิดขึ้นในแนวนอน ความสัมพันธดังกลาวทําให

เกิดเสียงประสานในแนวต้ัง  โดยแนวรองทั้งหมดดําเนินทํานองไปในทิศทางเดียวกันเพื่อใหเกิด

ความเปนหนึ่งเดียวของทํานองโดยรวม 

ตัวอยางท่ี 2.43 ทอนที่ 1 หองที่ 20 - 24 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว 

  

 ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในลักษณะเนื้อดนตรีหลากแนว ในทอนที่ 1 

หองที่ 43 - 48 (ตัวอยางท่ี 2.44) โดยแบงวงขับรองประสานเสียงออกเปนสวน แนวเสียงผูหญิงซึ่งมี

ลักษณะเนื้อดนตรีประสานแนว นําเสนอทํานองในสวนที่ 2 ของทอนที่ 1กลาวถึงความกรณุาของ

พระเจา ขับรองไปพรอมกับ แนวเสียงผูชายซึ่งมีลักษณะเนื้อดนตรีแบบหลากแนว นําเสนอทํานอง

หลักที่ 1 ซึ่งเปนตัวแทนความดี ขับรองวา ดวยพระนามของพระเจา ผูประพันธเลือกใชลักษณะการ

จัดแนวเสียงเชนนี้เพื่อเสนอเนื้อผิวที่ซับซอนกอนจะคลี่คลายออกในลักษณะเนื้อผิวประสานแนวใน

สวนตอไป 

 ตัวอยางท่ี 2.44 ทอนที่ 1 หองที่ 43 - 48 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในลักษณะ

เนื้อดนตรีหลากแนว 
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ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในทอนที่ 2 หองที่ 48 - 51 (ตัวอยางที่ 2.45) 

ซึ่งเริ่มจากการจัด แนวเสียง แบบสี่แนวแลวเปลี่ยนเปนแบบ สาม แนวในตอนทาย เพื่อให เสียง

ประสานและเสียงกระดางลดลง ทําใหเกิดความรูสึกของคาเดนซในชวงทายประโยคเพลง 

ตัวอยางท่ี 2.45 ทอนที่ 2 หองที่ 48 - 51 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว 

  

ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในทอนที่ 2 หองที่ 70 - 74 (ตัวอยางที่ 2.46) 

ซึ่งมีการทับแนวระหวางแนวเสียงผูหญิงและแนวเสียงผูชาย  โดยเริ่มจากการจัดแนวเสียงแบบสาม

แนวและเปลี่ยนเปนการจัดแนวเสียงแบบสี่แนวเพื่อใหเสียงประสานหนาขึ้น  ซึ่งเพิ่มขึ้นจากสวน วง

ขับรองประสานเสียงกอนหนาตัวอยางนี้ซึ่งมี 2 แนว 

ตัวอยางท่ี 2.46 ทอนที่ 2 หองที่ 70 - 74 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว 

 

ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในแนวเสียงผูหญิง ในทอนที่ 4 หองที่ 32 - 37 

(ตัวอยางที่ 2.47) ซึ่งมกีารลดแนวเสียงลงเปนสามแนวและสองแนวในตอนทาย  ทําใหเสียงที่ไดมี

ลกัษณะบางลงกวาตอนเริม่ 
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ตัวอยางท่ี 2.47 ทอนที่ 4 หองที่ 32 - 37 การจัดแนวเสี ยงแบบสี่แนวในแนว

เสียงผูหญิง 

 

ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบ สี่แนวในลักษณะเนื้อดนตรีหลากแนว ในทอนที่ 4 

หองที่ 70 - 75 (ตัวอยางที่ 2.48) โดยแบงออกเปนสองสวนคือแนวเสียงผูหญิงและแนวเสียงผูชาย 

แตละสวนขับรองทํานองที่ตางกัน และเกิดการประสานเสียงขึ้นในแตละแน ว ทําใหเกิดการรอง

โตตอบกันในระหวางแนวเสียงผูหญิงและแนวเสียงผูชาย 

ตัวอยางท่ี 2.48 ทอนที่ 4 หองที่ 70 - 75 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในลักษณะ

เนื้อดนตรีหลากแนว 

 

ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในทอนที่ 5 หองที่ 17 - 19 (ตัวอยางที่ 2.49) 

แนวเสียงเบสทําหน าท่ีเปนแนวทํานองหลักซึ่งบอกเลาเรื่องราวคําสอน และมี สามแนวเสียงบนขับ

รองในลักษณะซ้ําทวนกับแนวเสียงลางในลักษณะการเนนเน้ือความท่ีแนวเบสไดกลาวไป  

ตัวอยางท่ี 2.49 ทอนที่ 5 หองที่ 17 - 19 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว 
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ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในทอนที่ 5 หองที่ 47 - 55 (ตัวอยางที่ 2.50) 

ซึ่งเกิดการโตตอบกันระหวางสามแนวเสียงบนกับแนวเสียงเบส แลวจึงดําเนินไปจนทั้งสองสวนขับ

รองไปพรอมกัน 

ตัวอยางท่ี 2.50 ทอนที่ 5 หองที่ 47 - 55 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว 

 

ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในทอนที่ 6 หองที่ 24 - 32 (ตัวอยางที่ 2.51) 

โดยแนวโซปราโนขับรองทํานองหลัก ในขณะที่สามแนวเสียงลางขับรองในลักษณะคลอประกอบ

เนนคําสําคัญของประโยค 

ตัวอยางท่ี 2.51 ทอนที่ 6 หองที่ 24 - 32 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว 
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ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในลักษณะเนื้อดนตรีหลากแน วในทอนที่ 7 

หองที่ 16 - 18 (ตัวอยางที่ 2.52) โดยใชเทคนิคการเลียนในระหวางแนวเสียงผูหญิงและแนวเสียง

ผูชายซึ่งเกิดการประสานเสียงขึ้นในแตละแนว  โดยแนวเสียงผูหญิงนําเสนอ ทํานองแลวแนวเสียง

ผูชายรองตามซ้ําทํานองเดิม แสดงถึงการเห็นดวยกับคํากลาวกอนหนา 

ตัวอยางท่ี 2.52 ทอนที่ 7 หองที่ 16 - 18 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในลักษณะ

เนื้อดนตรีหลากแนว 

  

  5. เทคนิคอื่นท่ีใชในสวนวงขับรองประสานเสียง 

  ตัวอยาง การจัดแนวเสียง ซึ่งแยกออกเปน 7 แนวเสียง ในทอนที่ 1 หอง 49 -  50 

(ตัวอยางที่ 2.53) โดยมีการทับแนวเสียงในแนวโซ ปราโน 1 และเทเนอร 1 เพื่อเนนสวนทํานอง ซึ่ง

นํามาจากทํานองหลักท่ี 1 ซึ่งเปนสัญลักษณแทนความดี ใหเดนชัดออกมาจากแนวเสียงประสาน  

เพื่อเปนการยํ้าแนวคิดหลักหรือทํานองหลักของทอนเพลงกอนจบ 

  ตัวอยางท่ี 2.53 ทอนที่ 1 หอง 49 - 50 การจัดแนวเสียงแบบ 7 แนวเสียง 
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  ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบพิเศษใน ทอนที่ 2 เริ่มจาก หองที่ 24 (ตัวอยางที่ 

2.54) การจัดแนวเสียง ซึ่งผูขับรองแตละคนในแตละแนวเสียงจะพูดประโยคซ้ํา  ๆ ในลกัษณะตาม

กัน โดยแตละคนจะเริ่มตนพูดตามกันคนละ 1 จังหวะ โดยแตละแนวเสียงเริ่มหางกัน 1 หอง ใน

สวนนี้ผูป ระพันธตองการนําเสนอภาพของคําสอนที่บิดเบือนและความรุนแรงซึ่งคอยๆ ถูก

แพรกระจายออกไปแบบปากตอปากจนกลายเปนเสียงที่สับสนวุนวาย อีกทั้งนําเสนอความชั่วราย

และความรุนแรงที่คอยๆ กอตัวขึ้น 

  ตัวอยางท่ี 2.54 ทอนที่ 2 หองที่ 24 - 28 การจัดแนวเสียงแบบพิเศษ 

 

 

2.4.3.3 ลักษณะการจัดแนวเสียงของวงดนตรี และความสัมพันธของวงดนตรีกับวงขับรอง

ประสานเสียง 

  สําหรับในบทประพันธน้ี เนื่องจากเปนบทเพลงสําหรับการขับรองประสานเสียง

ทําใหผูประพันธใหความสําคัญกับสวนวงขับรองประสานเสียงมาก แตอยางไรก็ตามในสวนของวง

ดนตรีนั้นก็ยัง ไดมีบทบาทตาง  ๆ ในการบรรเลงเปนสวนที่สําคัญ ทั้งในการสรางบรรยากาศของ

เรื่องราวตาง  ๆ ตามคํารอง  การบรรเลงประกอบแนวรอง และการนําเสนอทํานองหลักตาง  ๆ ใน

สวนนี้ผูประพันธไดอธิบายโดยเนนไปที่ความสัมพันธระหวางวงขับรองประสานเสียงและวงดนตรี 

ผูประพันธไดแบงห นาที่และบทบาทของวงดนตรีออกปนสองสวนคือ การบรรเลงโตตอบกับวงขับ

รองประสานเสียงและการบรรเลงประกอบวงขับรองประสานเสียง 
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  1. บทบาทในการบรรเลงโตตอบกบัวงขับรองประสานเสียง 

  ในสวนของวงดนตรีน้ันนอกจากจะมีสวนซึ่งบรรเลงโดยไมเก่ียวของกับแนวรอง 

เชน ชวงนํา หรือชวงหางเพลงแลว ผูประพันธยัง จัดใหวงดนตรีมีสวนท่ีไดบรรเลงโตตอบกับสวนวง

ขับรองประสานเสียง เชน การบรรเลงซ้ําจากทํานองซึ่งไดขับรองไปกอนหนา การบร รเลงทํานอง

หลักทั้งสองทํานองซึ่งสัมพันธกับคํารองในสวนวงขับรองประสานเสียงเพื่อสรางบรรยากาศ  หรือ

การบรรเลงในลักษณะเชื่อมตอเพื่อสงเขาสูทํานองใหม 

  ตัวอยางทอนที่ 2 หองที่ 7 - 14 (ตัวอยางท่ี 2.55) เกิดการโตตอบกันระหวางวงขับ

รองประสานสียงและทิมปานี โดยทั้งสองสวนพัฒนามากจากทํานองหลักที่ 2 ผูประพันธเลือกใช

ทิมปานีมาบรรเลงสอดประสานเพื่อสื่อถึงกลองสงครามที่ตีรับกับเสียงโหรองของผูคน 

ตัวอยางท่ี 2.55  ทอนที่ 2 หองที่ 7 -  14 การโตตอบกันระหวางวงขับรอง

ประสานเสียงและทิมปานี 
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ตัวอยางจากทอนที่ 3 หองที่ 27 - 32 (ตัวอยางที่ 2.56) เกิดการโตตอบกันระหวาง

แนวรองเด่ียวกับกลุมฟลูตและคลาริเน็ต แนวรองเด่ียวขับรองทํานองบรรยายภาพซากศพท่ีตาย

จากการสูรบและเลือดที่ไหลหยดลงมา รวมถึงภาพความนาสะพรึงกลัวตางๆ สวนวงทําหนาท้ัง

เปนสวนเสียงประสานซึ่งเลนโนตลากยาวจากบางโนตในแนวรองในลักษณะเสียงกังวาน และ

บรรเลงแนวสอดประสานเพื่อนําเสนอภาพตามที่ผูรองเด่ียวขับรอ งไป โดยมีทิมปานีเลนโนตซึ่งมา

จากทํานองหลักที่ 2 เพื่อยํ้าถึงคําสอนท่ีบิดเบือนอันเปนเหตุใหเกิดการสูรบและความสูญเสีย 

ตัวอยางท่ี 2.56 ทอนที่ 3 หองที่ 27 - 32 การโตตอบกันระหวางแนวรองเด่ียวกับ

กลุมฟลูตและคลาริเน็ต 
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  ตัวอยางทอนที่ 3 หองที่ 44 - 49 (ตัวอยางที่ 2.57) สวนวงดนตรีบรรเลงทํานองใน

ลักษณะโนตสามพยางคซึ่งมาจากแนวรองเด่ียวในคําวา mournfully เริ่มจากแนวเบสคลาริเน็ต

และกระจายไปยังแนวอ่ืนในลักษณะการเลียนเพื่อสื่อถึงความเศราโศกท่ีเกิดขึ้นท่ัวไป 

ตัวอยางท่ี 2.57 ทอนที่ 3 หองที่ 44 - 49 วงดนตรีบรรเลงในลักษณะการพัฒนา

ทํานองจากสวนรอง 
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ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 111 -  115 (ตัวอยางที่ 2.58) กลุมแซกโซโฟนบรรเลง

ทํานองสอดประสานในลักษณะการเลียนซึ่งทําหนาที่เปนเสียงประสานดวยทํานองนี้พัฒนามาจาก

ทํานองหลักท่ี 1 ดวยการเพิ่มและประดับโนตเพื่อสื่อถึ งพระเจา โดยมีแนวขับรองประสานเสียงรอง

ทํานองในลักษณะทับแนวกลาวถึงพลานุภาพของพระเจาซอนทับกับแนวแซกโซโฟน  

ตัวอยางท่ี 2.58 ทอนที่ 4 หองที่ 111 - 115 การโตตอบกันระหวางทํานองหลักที่ 

1 ซึ่งบรรเลงโดยกลุมแซกโซโฟนกับวงขับรองประสานเสียง 
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  ตัวอยางท อนท่ี 5 หองที่ 8 - 13 (ตัวอยางที่ 2.59) วงดนตรีบรรเลงทํานอง ซึ่ง

พัฒนามาจากทํานองหลักท่ี 1 สัญลักษณแทนความดี ความถูกตองและพระเจา ตอบรับกับแนว

รองเสียงเบส ซึ่งรองทํานอง ที่พัฒนามาจากทํานองหลักที่ 1 กลาวถึงการปาวประกาศคําสอน จาก

พระเจาผานทางศาสดาตอชาวอิสราเ อล โดยทํานองในสวนวงดนตรียัง ทําหนาที่เปนทํานองเชื่อม

ไปยังสวนวงขับรองประสานเสียงตอไป 

ตัวอยางท่ี 2.59 ทอนที่ 5 หองที่ 8 - 13 วงดนตรีบรรเลงทํานองตอบรับกับแนว

รองเสียงเบส 
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ตัวอยางทอนที่ 5 หองที่ 23 -  28 (ตัวอยางที่ 2.60) วงดนตรีบรรเลงทํานองซึ่ง

พัฒนามา จากทํานองหลักท่ี 2 ทํานองสัญลักษณแทนความรุนแรง โตตอบกับสวนวงขับรอง

ประสานเสียงบรรเลงประกอบโดยกลุมคลาริเน็ตซึ่งกลาวถึงการฆาผูบริสุทธิ์เพียงคนเดียวก็เทากับ

วาฆาคนทั้งหมด ผูประพันธจึงใชทํานองหลักที่ 2 ในสวนวงเพื่อใหสอดคลองกับเนื้อความ 

ตัวอยางท่ี 2.60 ทอนที่ 5 หองที่ 23 - 28 วงดนตรีบรรเลงทํานองโตตอบกับวง

ขับรองประสานเสียง 
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  ตัวอยางทอนที่ 6 หองที่ 30 - 35 (ตัวอยางที่ 2.61) วงดนตรีบรรเลงทํานองจาก

สวนวงขับรองประสานเสียงซ้ําทั้งหมด  โดยเปลี่ยนสวนบรรเลงประกอบ เสียงประสาน และการจัด

แนวเสียงของเครื่องดนตร ี

ตัวอยางท่ี 2.61 ทอนที่ 6 หองที่ 30 - 35 วงดนตรีบรรเลงทํานอง เดิมจากสวนวง

ขับรองประสานเสียง 
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  ตัวอยางทอนที่ 7 หองที่ 16 - 22 (ตัวอยางที่ 2.62) วงดนตรีบรรเลงทํานองใหม ซึ่ง

พัฒนามาจากทํานองหลักท่ี 1 ในแนวเสียงสูงและพัฒนาจากทํานองในสวนหลังของทอนท่ี  1ใน

แนวเสียงตํ่าในลักษณะคลายการยืดทํานองของแนวรองกอนหนา โตตอบกับแนวรองซึ่งมีการเลียน

ทํานองระหวางแนวเสียงผูหญิงและเสียงผูชาย  

ตัวอยางท่ี 2.62 ทอนที่ 7 หองที่ 16 - 22 วงดนตรีบรรเลงทํานองใหมโตตอบกับ

แนวรอง 
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  2. บทบาทในการบรรเลงประกอบวงขับรองประสานเสียง 

  บทบาทของวงดนตรีในสวน ของการบรรเลงประกอบแนวรองน้ัน  ถือเปนสวนที่มี

ความสําคัญ เน่ืองจากบทประพันธนี้ใชแนวทางการประพันธเพลงในศตวรรษที่ 20 ซึ่งทําใหการจัด

ระดับเสียงที่เกิดขึ้นในเพลงน้ันไมไดอิงกับระบบเสียงหรือบันไดเสียงแบบเดิม สงผลใหแน วรองมี

ความยากมากขึน้ ทัง้การหา ระดับเสียงเริ่มตน การรองแนวรองของตนใหถูกตอง หรือการฟงเสียง

ประสานที่เกิดขึ้น ในสวนนี้เองการมีวงดนตรีบรรเลงประกอบจะทําใหวงขับรองประสานเสียง

สามารถขับรองไดดีและมีความมั่นใจย่ิงขึ้น นอกจากนั้นแลวการบรรเลงประกอบของวงดนตรี ยัง

สรางสีสันและบรรยากาศของเรื่องราวใหกับแนวรอง และทําใหเสียงประสานมีความสมบูรณ 

  ตัวอยางทอนที่ 3 หองที่ 57 - 61 (ตัวอยางที่ 2.63) วงดนตรีบรรเลงเสียงประสาน

ประกอบแนวรองเด่ียวซึ่งมีเบสคลาริเน็ต 1 บรรเลงทับแนวในลักษณะการรัวลิ้น และมีเปยโน

บรรเลงทํานองสอดประสานซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักท่ี 2 โดยวงดนตรีสวนที่เหลือบรรเลงเปน

แนวประสานในลกัษณะโนตลากยาว 

ตัวอยางท่ี 63 ทอนที่ 3 หองที่ 57 - 61 วงดนตรีบรรเลงเสียงประสานประกอบ

แนวรองเด่ียว 
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  ตัวอยางทอนที่ 3 หองที่ 62 - 65 (ตัวอยางที่ 2.64) แนวรองเด่ียวขับ รองทํานอง

หลักของทอนที่ 3 โดยมีกลุมคลาริเน็ตบรรเลงทํานองเดียวกันในลักษณะแปรแนว หางจากทํานอง

หลักหน่ึงชวงคูแปด ทําใหเกิด เนื้อผิวดนตรีแปรแนวและเกิดคูเสียงกระดางกระจายอยูกับทํานอง

แตเสียงกระดานที่เกิดนี้จะไมไปรบกวนแนวรองเด่ียว เนื่องทํานองทั้งสามทํานองบรรเ ลงอยูใน

ชวงเสียงที่ตางกัน 

ตัวอยางท่ี  2.64  ทอนที่ 3 หองที่ 62 -  65 แนว คลาริเน็ต บรรเลงทํานองใน

ลักษณะแปรแนวไปพรอมกันแนวรองเด่ียว 

  

  ตัวอยางทอนท่ี 4 หองที่ 32 - 37 (ตัวอยางที่ 2.65) คลาริเน็ต 1 และ 2 บรรเลง

สวนประสานท่ีกระจายมาจากแนวรอง โดยโนตของ แนวคลาริเน็ต 1 มาจากแนวโซปราโนและโนต

ของแนวคลาริเน็ต 2 มาจากแนวอัลโต ซึ่งทําใหเกิดแนวสอดประสานที่นาสนใจ 

ตัวอยางท่ี 2.65 ทอนที่ 4 หองที่ 32 - 37 แนวคลาริเน็ตบรรเลงประกอบแนวรอง

ในลักษณะการกระจายโนตจากแนวรอง 
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  ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 43 - 47 (ตัวอยางที่ 2.66) โนตของวงดนตรีและวงขับรอง

ประสานเสียงนํามาจากทํานองหลักที่สอง โดยวงขับรองประสานเสียงขับรองในลักษณะเปน

ทํานองหลัก กลุมเครื่องดนตรีเสียงตํ่า บรรเลงทํานองซึ่งมีโนตยอยกวาในลักษณะสามพยางค และ

กลุมเครื่องเสียงสูงเลนโ นตลากยาว โดยทาํนองทัง้สามจะ ดําเนินไปเจอโนตตัวเดียวตามจุดตางๆ 

ในแตละหอง ทําใหเน้ือผิวดนตรีเปนแบบเนื้อผิวดนตรีแปรแนว 

ตัวอยางท่ี 2.66 ทอนที่ 4 หองที่ 43 - 47 วงดนตรีบรรเลงประกอบแนวรองใน

ลักษณะเนื้อดนตรีแปรแนว 
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  ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 83 - 89 (ตัวอยางที่ 2.67) แนวรองเสีย งเทเนอรขับรอง

ทํานองซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 1 กลาวถึงคําสอนที่ใหตอบรับผูมาเยือนดวยไมตรีจิต ดวย

ไมตรีจิต โดยมีเปยโนบรรเลงคลอประกอบในลักษณะโนตแยก (Arpeggio) 

ตัวอยางท่ี 2.67 ทอนที่ 4 หองที่ 83 -  89 เปยโนบรรเลง ประกอบ แนวรองใน

ลักษณะโนตแยก 

 

  ตัวอยางทอนที่ 6 หองที่ 49 - 55 (ตัวอยางที่ 2.68) วงขับรองประสานเสียงขับรอง

ทํานองหลักทับกับแนวคลาริเน็ต โดยมีกลุมเครื่องลมไมและกลุมเครื่องตีบรรเลงประกอบเพื่อเนน

จังหวะในลักษณะเพลงเตนรํา และมีเปยโนบรรเลงสอดประสานในลักษณะโนตแยก 

ตัวอยางท่ี 2.68 ทอนที่ 6 หองที่ 49 - 55 กลุมแซกโซโฟนบรรเลงประกอบวงขับ

รองประสานเสียงโดยมีเปยโนบรรเลงสวนสอดประสาน 
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ตัวอยางทอนที่ 7 หองที่ 1 - 8 (ตัวอยางที่ 2.69) วงดนตรีบรรเลงโนตลากยาวเปน

เสียงประสานซึ่งนํามาจากตอนตนของทอนที่ 1 พรอมกับวงขับรองประสานเสียงรองทํานองใหม 

ตัวอยางท่ี 2.69 ทอนที่ 7 หองที่ 1 - 8 วงดนตรีบรรเลงประกอบในลักษณะโนต

ลากยาว 

 



 

 

69 

สรุปบทประพันธเพลง 

  อัล-สลาม เปนบทประพันธ เพลงขับรองประสานเสียง ประกอบดวยทอนเพลง 7 

ทอนเพลง ประพันธขึ้นสําหรับวงดนตรีเครื่องลมไม เปยโน กลุมเครื่องตี และวงขับรองประสาน

เสยีง โดยนาํคํารองมาจาก คัมภีรอัลกุรอานและบทกวีคําถามขามทวีปของเนาวรัตน พงษไพบูลย 

ซึ่งผูประพันธเองมีความพยายามท่ีจะจัดองคประกอบตาง  ๆ ของบทประพันธทั้งในเชิงการ

ประพันธเพลงและการดําเนินเนื้อหาของบทเพลงใหเหมาะสม จึงมีแนวคิดตาง  ๆ ซึ่งไดอธิบายไป

ในขางตน การประพันธเพลงซึ่งมีทั้งคํารอง การดําเนินเรื่อง วงขับรองประสานเสียง และการจัดวง

ดนตรีที่ผูประพันธไดเลือกมานี้ ถือเปนความทาทายอยางหนึ่งในการประพันธบทประพันธนี้ให

ลุลวง ผูประพันธหวังวาผลงานชิ้นนี้จะเปนอีกสื่อหนึ่งซึ่งเรียกรองสันติภาพใ หเกิดขึ้น และรวมไปถึง

การมโีอกาสไดรับการจัดแสดงอยางเหมาะสมตอไป 
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รายการเครื่องดนตรี  

(Instrumentation) 

4 Flutes (3rd and 4th

3 Bb Clarinets (3

 doubling piccolos) 

rd

1 Bass Clarinet 

 doubling bass clarinet) 

1 Soprano Saxophone 

2 Alto Saxophones 

2 Tenor Saxophones 

1 Baritone Saxophone 

1 Double Bass 

1 Timpani player (4 Timpani) 

3 Percussion (Glockenspiel, Xylophone, Vibraphone, Chimes, Snare Drum, Bass Drum, 

  Cymbals, Suspended Cymbal, Triangle, Tambourine,  Tam-tam) 

Piano 

Four Part Choir 

 

ความยาวประมาณ 23 นาที 

(Duration ca. 23 minutes) 
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p

p

p

p

p

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

15 ·

·

·

·

·

·

·

·

·

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

15 ·
15 ·

·

·

·
15 ·

·
15 Ï Ï ú¾ Ï#

·

·

w> Ï
Vibraphone

p

P

·

·

·

·

·

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
·

·

· ä Ï Ï2.

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

·

·

·

·

·

·

·

ú¾ î Î

·

·

ä jÏb> ú .Ï jÏ>

p

p

·

·

·

·

î î Ï Ïb Ï# Ï Ï
5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
·

·
î .úÏ Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï

3 3

1.

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

ú ú> Ï>

p

p
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

18 ·

·

·

·

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Ï Ïb Ï# Ï Ï
5 5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
·

·
Î Ï Ïb Ï .ú

3

Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï
3 3

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

18 ·
18 ·

·

·

·
18 ·

·
18 ·

·

·

w Ï

·

·

·

· ä jÏ2.

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Ï Ïb Ï# Ï Ï
5 5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
·

Î Ïb Ï Ï Ï Ï Î3 3
2.

î .úÏ Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï
3 3

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

Î úb> ú Ï Ï>3

p

p

·

·

·

Ï Ï Ï Î Ï ä jÏ

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Ï Ïb Ï# Ï Ï
5 5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
·

î Î ä Ï# ä
úb Ï î

1.

Î Ï Ïb Ï .ú
3

Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï
3 3

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·
ú .Ï JÏ#> Ï

p
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

21 ·

·

·

Ï Ï Ï Î Ï ä JÏ

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Ï Ïb Ï# Ï Ï
5 5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
·

Ï# Ï Î ä Ï ä
Î Ïb Ï Ï Ï Ï Î

3 3î .úÏ Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï
3 3

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

21 ·
21 ·

·

·

·
21 ·

·
21 ·

·

·
w Ï

·

·

·
î Î Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï ä3 3

Ï Ï Ï Î Ï ä JÏ

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Ï Ïb Ï# Ï Ï
5 5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï î Î

Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä

Ï# Ï Î ä Ï ä
úb Ï î
Î Ï Ïb Ï .ú

3

Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï
3 3

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·
w> Ï

p

p

1.
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

23 ·

·

·
Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä3 3 3 3

Ï Ï Ï Î Ï ä JÏ

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Ï Ïb Ï# Ï Ï
5 5

·

Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä

Ï# Ï Î ä Ï ä
Î Ïb Ï Ï Ï Ï Î

3 3î .úÏ Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï
3 3

·
23 ·
23 ·

·

·

·
23 ·

·
23 Ï Ï Ï Ï# Ï Î5

·

·

·

f

·

ä Å RÏ Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï

ä Ï Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Å
Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä3 3 3 3

Ï Ï Ï Î Ï Î

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Î5

·

Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä

Ï# Ï Î ä Ï ä
úb Ï î
Î Ï Ïb Ï .ú

3

1.

·

·

·

·

·

·
Whisper and repeat "seize them and kill them" in free rhythm,
entering one person at a time in one beat interval.

·

·

·

w Î

î Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï
3 3 3

w Ï

Xylophone

p

p

¹

p
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

25 ·
Å Ï Ï# Å ä Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Å
ä Å RÏ Ï ä Ï Ï Ï

ä
Ï Ï Ï Ï

Å
Ï Ï Ï

ä Ï Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Å

Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä
3 3 3 3

1.

·

·

Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä

·

·

·
25 ·
25 ·

·

·
Whisper and repeat "seize them and kill them" in free rhythm,
entering one person at a time in one beat interval.

·
25 ·

·
25 ·

·
Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï

3 3 3 3 3

w# Ï

p

·
Å Ï Ï# Å ä Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Å
ä Å RÏ Ï ä Ï Ï Ï

ä
Ï Ï Ï Ï

Å
Ï Ï Ï

ä Ï Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Å

Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä
3 3 3 3

·

·

Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä

·

·

·

ä .Ï .Ï .Ï

·

·
Whisper and repeat "seize them and kill them" in free rhythm,
entering one person at a time in one beat interval.

·

·

·

·

·

·
Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï

3 3 3 3 3

w Ï

pizz.

F
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

27 ·
Å Ï Ï# Å ä Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Å
ä Å RÏ Ï ä Ï Ï Ï

ä
Ï Ï Ï Ï

Å
Ï Ï Ï

ä Ï Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Å

Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä
3 3 3 3

· Ï Ïb Ï# Ï Ï
5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä

·
î .úÎ Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï

3

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

27 .Ï .Ï .Ï jÏ
27 ·Whisper and repeat "seize them and kill them" in free rhythm,

entering one person at a time in one beat interval.

·

·

·
27 ·

·
27 ·

·
Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï

3 3 3 3 3

Ï Ïb Ï ú Ï

F
F

F

F

f

·
Å Ï Ï# Å ä Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Å
ä Å RÏ Ï ä Ï Ï Ï

ä
Ï Ï Ï Ï

Å
Ï Ï Ï

ä Ï Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Å
Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä3 3 3 3

î Î Ï ä JÏ

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Ï Ï Ï Ï Ï
5 5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä

Î Ïb Ï Ï Ï Ï Î3 3
2.

Î Ï Ïb Ï .ú
3

Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï
3 3

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

Ï .Ï .Ï Ï

·

·

·

·

·

·

·

·
Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï

3 3 3 3 3

Ï úb Ï ú3

F

F
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

29 ·
Å Ï Ï# Å ä Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Å
ä Å RÏ Ï ä Ï Ï Ï

ä
Ï Ï Ï Ï

Å
Ï Ï Ï

ä Ï Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Å
Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä3 3 3 3

Ï Ï Ï Î Ï ä JÏ

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Ï Ï Ï Ï Ï
5 5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä

Ï# Ï Î ä Ï ä
úb Ï î
î .úÏ Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï

3 3

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

29 jÏ .Ï .Ï .Ï
29 ·

·

·

·
29 ·

·
29 ·

·
Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï

3 3 3 3 3

w# Î

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

·
Å Ï Ï# Å ä Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Å
ä Å RÏ Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï

ä Ï Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Å
Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä3 3 3 3

Ï Ï Ï Î Ï ä JÏ

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Ï Ï Ï Ï Ï
5 5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä

Ï# Ï Î ä Ï ä
Î Ïb Ï Ï Ï Ï Î

3 3Î Ï Ïb Ï .ú
3

Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï
3 3

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

.Ï .Ï .Ï jÏ

·

·

·

·

·

·

Ï Ï Ï Ï# Ï Î5

·
Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï

3 3 3 3 3

·

F ¸
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

31 ·
Å Ï Ï# Å ä Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Å
ä Å RÏ Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï

ä Ï Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Å
Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä3 3 3 3

Ï Ï Ï Î Ï ä JÏ

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Ï Ï Ï Ï Ï
5 5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä

Ï# Ï Î ä Ï ä
úb Ï î
î .úÏ Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï

3 3

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

31 Ï .Ï .Ï Ï
31 ·Talk

·Talk

·Talk

·Talk

31 ·

·
31 ·

·
Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï

3 3 3 3 3

·

f

f

f

f

¸

¸

¸
¸

¸

¸
¸¸

¸
¸

¸

¸

·
Å Ï Ï# Å ä Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Å
ä Å RÏ Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï

ä Ï Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Å
Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä3 3 3 3

Ï Ï Ï Î Ï ä JÏ

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Ï Ï Ï Ï Ï
5 5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä

Ï# Ï Î ä Ï ä
Î Ïb Ï Ï Ï Ï Î

3 3Î Ï Ïb Ï .ú
3

Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï
3 3

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

jÏ .Ï .Ï .Ï

·

·

·

·

·

·

·

·
Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï

3 3 3 3 3

·

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

33 ·
Å Ï Ï# Å ä Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Å
ä Å RÏ Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï

ä Ï Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Å
Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä3 3 3 3

Ï Ï Ï Î Ï ä JÏ

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Ï Ï Ï Ï Ï
5 5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä

Ï# Ï Î ä Ï ä
úb Ï î
î .úÏ Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï

3 3

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

33 .Ï .Ï .Ï jÏ
33 ·

·

·

·
33 ·

·
33 ·

·
Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï

3 3 3 3 3

·

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

î Î ú
Å Ï Ï# Å ä Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Å
ä Å RÏ Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï

ä Ï Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Å
Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä3 3 3 3

Ï Ï Ï î Î

Ïb Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï î Î5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î î

Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Î

Ï# Ï î Î
Î Ïb Ï Ï î Î

3 3Î Ï Ïb Ï .ú
3

Ï Ï Ï Ï Ï î Î
3

Ï Ï Î Ï Ï î

Ï .Ï .Ï Î

î Î À> À> Î
Kill them

Shout

î Î À> À> Î
Kill them

Shout

î Î À> À> Î
Kill them

Shout

î Î À> À> Î
Kill them

Shout

·

·

·

·
Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Î Î

3 3 3

·

ç

Ä

Ä

Ä
Ä

Ä

Ä

Ä

Ä
Ä

ì

ì

ì

ì

Ä

Ä
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

×

35 w Ï
w# Ï
Î

w

î .ú

·

·

·

·

·

·

·
35 ·
35 ·

·

·

·
35 Ï> Ïb Ï Ï Ï Ïb Ïn Ï# Ï Ï> Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
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back, then seize

Ï Î Ï Î Ï
back, then seize

·

·

Ï Î Ï Î Ï

·

·

À À À Î À À À Î À À À

F

F

F

F

î Ï Ï Ï Ïb JÏ ä Î
î Ï Ï Ï Ïb jÏ ä Î
·

Ï1. 2.

Ï Ï# Ï Ï# Ï Ï Ï
î Ï Ï Ï Ïb jÏ ä Î
·

Ï1 2

Ï Ï# Ï Ï# Ï Ï Ï

·

·

·

Ï ä jÏ Ï# Ï Î
Ï ä JÏ Ï Ï Î

·

w¾ Ï¾

Ï ä jÏ Ï# Ï Î
them and kill them

Ï ä jÏ Ï Ï Î
them and kill them

Ï ä jÏ Ï# Ï Î
them and kill them

Ï ä JÏ Ï Ï Î
them and kill them

·

·

Ï ä jÏ Ï Ï Î

·

î Ï Ï Ï Ïb jÏ ä Î

À À À ä JÀ À À À À À À Î

F

F

F

F
·

Ï Ï# Ï Ï# Ï Ï Ï Ï

Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï#

Ï Ï# Ï Ï# Ï Ï Ï Ï

Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï#

·

·

·

Ï# Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï ÏÏ Ï Ï Î Ï# Ï Ï Î Ï Ï Ï
·

w¾ Ï¾
·

ÏÏ# Î ÏÏ# Î ÏÏ
If they turn

·
ÏÏ# Î ÏÏ# Î ÏÏ
If they turn

ÏÏ# ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ# ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ ÏÏ ÏÏ
ÏÏ# ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ# ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ ÏÏ ÏÏ

Ï Î Ï Î Ï

w Î

·

À À À Î À À À Î À À À

F

f

f

f

FF

F

F

F
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67 ·
Ï w#

Ï w#
Ï w#

Ï w#

Ï Î Ï Î Ï
·

Ï Ï Ï
Î

Ï Ï Ï
Î

Ï# Ï ÏÏ Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï
Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï ÏÏ Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï# Ï Ï

Ï Î Ï Î Ï
67 w¾ Ï¾
67 Ï Î Ï Î ÏÏ#

If they turn

ÏÏ Î ÏÏ Î ÏÏ#
back, then seize

Ï Î Ï Î ÏÏ#
If they turn

ÏÏ Î ÏÏ Î ÏÏ#
back, then seize

67 ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ
ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ

67 Ï Î Ï Î Ï

w Î

·

À À À Î À À À Î À À À

F

f

f

p

p

p

p

Ï Ïb Ï
Î î Î

3Ï Ïb Ï Î î Î
3

Î
Ïb Ï .ú#

Î Ï# Ï .ú#

Ï Ïb Ï Î î Î3

Î
Ïb Ï .ú#

Î Ï# Ï .ú#

Ï Î Ï Î Ï
Ï Ïb Ï Î î Î

3

Ï# Ï Ï
Î

Ï Ï Ï
Î

Ï Ï ÏÏ Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï
Ï Ï Ï ä jÏ Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï ÏÏ# Ï Ï ä JÏ Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

Ï Î Ï Î Ï
w¾ Ï¾
ÏÏ# Î ÏÏ Î ÏÏ

back, then seize

ÏÏ# ä jÏÏ ÏÏ# ÏÏ ÏÏ
them and kill them. seize

ÏÏ# Î ÏÏ Î ÏÏ
back, then seize

ÏÏ# ä JÏÏ ÏÏ# ÏÏ ÏÏ
them and kill them. seize

ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ä jÏÏ ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ
ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ä JÏÏ

ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ

Ï Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï Ï3 3

·

Ï Ïb Ï Î î Î
3

À À À ä JÀ À À À À À À À À À

Î Ï Ïb Ï Ï# Ï Ïb JÏ Ï Ï
3

3 3

Î Ï Ïb Ï Ï# Ï Ïb JÏ Ï Ï
3

3 3

a2

·

Î Ï Ïb Ï Ï# Ï Ïb JÏ Ï Ï
3

3 3

1

·

Ï ä jÏ Ï Ï Î

Î Ï Ïb Ï Ï# Ï Ïb JÏ Ï Ï
3

3 3

Ï# Ï Ï
ä jÏ Ï Ï Ï Ï Ï Ï

Î
Ï Ï Ï ä JÏ Ï Ï Ï Ï Ï Ï Î

Ï Ï Ï ä jÏ Ï# Ï Ï Ï Ï Ï ÎÏ# Ï Ï ä JÏ Ï Ï Ï Ï Ï Ï Î

Ï ä jÏ Ï Ï Î

w¾ Ï¾
ÏÏ# ä JÏÏ ÏÏ ÏÏ Î

them and kill them.

ÏÏ# ä jÏÏ ÏÏ# ÏÏ Î
them and kill them.

ÏÏ# ä JÏÏ ÏÏ ÏÏ Î
them and kill them.

ÏÏ# ä JÏÏ ÏÏ# ÏÏ Î
them and kill them.

ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ä jÏÏÏÏ ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î
ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ä J

ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î

ú î Ï

·

Î Ï Ïb Ï Ï# Ï Ïb JÏ Ï¾ Ï¾
3

3 3

À À À ä JÀ À À À À À À Î
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Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2
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B. Sx.

D.B.

S

A

T

B
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Perc. 1

Perc. 2
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70 .Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï
.Ï jÏ# Ï Ï Ï Ï.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

.Ï JÏ# Ï Ï Ï Ï

.Ï jÏ Ï Ï# Ï Ï.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

.Ï JÏ# Ï Ï Ï Ï

Ï Î Ï Î Ï
.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

Ï Ï Ï
Î

Ï Ï Ï
Î Ï# Ï ÏÏ Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï# Ï Ï

Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï ÏÏ# Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï

Ï Î Ï Î Ï
70 w¾ Ï¾
70 Ï Î Ï Î ÏÏ##

If they turn

ÏÏ# Î ÏÏ Î ÏÏ
If they turn

Ï Î Ï Î ÏÏ##
If they turnÏÏ# Î ÏÏ Î ÏÏ
If they turn

70 ÏÏÏ# ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ
ÏÏÏ# ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ

70 Ï Ï Ï Î Ï Î Ï

Î ú> ú>

ÏÏ ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ## ÏÏ ÏÏ

À À À Î À À À Î À À À

f

ff

f

ff

f

f

f

f
f

f

Ä

Ä

Ä

Ä

Ä

f

f

f

f

f

.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

.Ï jÏ# Ï Ï Ï Ï.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

.Ï JÏ# Ï Ï Ï Ï

.Ï jÏ Ï Ï# Ï Ï.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

.Ï JÏ# Ï Ï Ï Ï

Ï Î Ï Î Ï
.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ïb Ï ÏÏ# Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï
Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ïb Ï ÏÏ Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï

Ï Î Ï Î Ï
w¾ Ï¾
ÏÏ# Î ÏÏ Î ÏÏbn

back, then seize

ÏÏ Î ÏÏ Î ÏÏb
back, then seizeÏÏ# Î ÏÏ Î ÏÏbn
back, then seizeÏÏ Î ÏÏ Î ÏÏb
back, then seize

ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î ÏÏÏÏb ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ
ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î

ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î
ÏÏÏÏb ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ

Ï Ï Ï Î Ï Î Ï

Î ú> ú>

ÏÏ# ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ ÏÏ ÏÏ Î ÏÏb ÏÏ ÏÏ

À À À Î À À À Î À À À

Ï Ï Ï .ú
Ï Ï# Ï .ú#Ï Ï Ï .ú

Ï Ï# Ï .ú#
Ï Ï Ï .úÏ Ï Ï .ú
Ï Ï# Ï .ú#

Ï ä jÏ Ï Ï Î
Ï Ï Ï .ú

Ï Ï Ï ä jÏ Ï Ï Ï Ï# Ï Ï Î
Ï Ï Ï ä JÏ Ï Ï Ï Ï# Ï Ï Î
Ï Ï Ï ä jÏ Ï Ï Ï Ï Ï Ï ÎÏ Ï Ï ä JÏ Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Î

Ï ä jÏ Ï Ï Î

ú¾ .ú¾
ÏÏ ä JÏÏ ÏÏn ÏÏ## Î

them and kill them

ÏÏ ä JÏÏ ÏÏ# ÏÏ Î
them and kill themÏÏ ä JÏÏ ÏÏn ÏÏ## Î
them and kill themÏÏ ä JÏÏ ÏÏ# ÏÏ Î
them and kill them

ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ä J
ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î

ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ä J
ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î

Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï

Î ú> ú>

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ä JÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ## ÏÏ ÏÏ Î

À À À ä JÀ À À À À À À Î
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Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3
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73 ·

·

·
Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï3

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3

Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3

·

Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï3

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï3

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3

73

w#¾ Ï¾
73 ÏÏ# ÏÏ ÏÏ úú

Wher ev er you

ÏÏ# ÏÏ ÏÏ úú
Wher ev er youÏÏ# ÏÏ ÏÏ úú
Wher ev er youÏÏ# ÏÏ ÏÏ úú
Wher ev er you

73 ·

·
73 Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï3

.ú> ú>

·

À À À À¾ À¾ À À À À¾
3

·

·

·
Ïb .Ï Ï Ï Ï Ï úÏ# .Ï Ï Ï Ï Ï ú

Ï .Ï Ï Ï Ï Ï ú

Ï# .Ï Ï Ï Ï Ï ú
·

Ïb .Ï Ï Ï Ï Ï úÏ# .Ï Ï Ï Ï Ï ú
Ï .Ï Ï Ï Ï Ï úÏ# .Ï Ï Ï Ï Ï ú

Ï# .Ï Ï Ï Ï Ï ú

ú# ¾ .ú¾
úúb# ..úú

find them;

úú# ..úú
find them;úúb# ..úú
find them;úú# ..úú
find them;

·

·

Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï¾ Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3 3 3 3

ú> .ú>

î Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
3 3

À .À¾ À¾ À À À¾ À¾

Bass drum

Î
w

Î w
Î

.Ï JÏ úb

Î .Ï JÏ úb

Î w
Î .Ï JÏ úb

Î .Ï JÏ úb

Î .Ï JÏ úb

Î w

Î .Ï JÏ úba2

Î .Ï JÏ úb

Î .Ï jÏ úb

Î .Ï JÏ úb

Î ..ÏÏ JÏÏ úúb
and a gainst

Î .Ï JÏ úb
and a gainst

Î ..ÏÏ JÏÏ úúb
and a gainst

Î .Ï JÏ úb
and a gainst

Î ..ÏÏ J
ÏÏ úúbb

Î ..ÏÏ J
ÏÏ úúbb

w Î

w> Î

w Î

·

Ä

Ä

Ä

Ä

Ä

Ä

Ä

Ä

Ä

Ä

ì

ì

ì

ì

Ä

ì

ì

ì

w Ï

w Ïú Ï Ï Ï Ï

ú Ï Ï Ï Ï

w Ïú Ï Ï Ï Ï

ú Ï Ï Ï Ï
ú Ï Ï Ï Ï

w Ï

ú Ï Ï Ï Ï

ú Ï Ï Ï Ï

ú Ï Ï Ï Ï
ú Ï Ï Ï Ï

úú ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
these We have gi ven

ú Ï Ï Ï Ï
these We have gi venúú ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
these We have gi ven

ú Ï Ï Ï Ï
these We have gi venúú ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ

úú ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
·

·

·

·

w Ï

w Ïú Ï úb

ú Ï úb

w Ïú Ï úb

ú Ï úb
ú Ï úb

w Ï

ú Ï úb

ú Ï úb

ú Ï úb
ú Ï úb

úú ÏÏ úúb
you a clear

ú Ï úb
you a clearúú ÏÏ úúb
you a clear

ú Ï úb
you a clear

úú ÏÏ úúbb

úú ÏÏ úúbb

·

·

·

·

w Ï

w ÏÏ .Ï# JÏ ú

Ï .Ï# JÏ ú
w ÏÏ .Ï# JÏ ú

Ï .Ï# jÏ ú
Ï .Ï# jÏ ú
w Ï

Ï .Ï# jÏ ú

Ï .Ï# jÏ ú

Ï .Ï# jÏ ú
Ï .Ï# jÏ ú
ÏÏ ..ÏÏ J

ÏÏ úú
au tho ri ty.

Ï .Ï# jÏ ú
au tho ri ty.

Ï .Ï# JÏ ú
au tho ri ty.

Ï .Ï# jÏ ú
au tho ri ty.

ÏÏ ..ÏÏ## jÏÏ úú
ÏÏ ..ÏÏ## jÏÏ úú
· Ï Ï Ï#

3

·

·

·
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A

T
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79
ú

î Î
ú î Îú î Î
ú î Î
ú î Î
ú î Î

ú î Î

ú î Î
ú î Î

ú î Î

ú î Î

ú î Î
79 ú î Î
79 úú î Î

ú î Î

ú î Î

ú î Î
79 ·

·
79 Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

3 3

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

Ï Ï Ï Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï¾
3 3 3

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

Î .Ï JÏ úb
And a gainst

Î .Ï jÏ ú
And a gainst

Î .Ï JÏ úb
And a gainst

Î .Ï jÏ ú
And a gainst

·

·

ú¾ ä jÏ ú¾

w Î

·

·

Ä

Ä

Ä

Ä

ë

Ä

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

ú Ï Ï Ï Ï
these We have gi ven

ú Ï Ï Ï Ï
these We have gi ven

ú Ï Ï Ï Ï
these We have gi ven

ú Ï Ï Ï Ï
these We have gi ven

·

·

ú¾ Ï Ï Ï Ï

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

ú Ï úb
you a clear

ú Ï ú
you a clear

ú Ï úb
you a clear

ú Ï ú
you a clear

·

·

ú¾ Ï ú¾

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

· a2

·

·

·

Ï .Ï# jÏ ú
au tho ri ty.

Ï .Ï jÏ ú
au tho ri ty

Ï .Ï# jÏ ú
au tho ri ty.

Ï .Ï jÏ ú
au tho ri ty

·

·

Ï .Ï¾ jÏ ú¾

·

·

·

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï#
î Î

3
5

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï#
î Î

3 5

a2

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï#
î Î

3
5

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï# î Î3

5

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï# î Î3

5

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï# î Î
3

5

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï# î Î3

5

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï# î Î3

5

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï# î Î3

5

a2

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï# î Î3
5

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï# î Î
3

5

ú jÏ ä î

ú jÏ ä î

ú jÏ ä î

ú jÏ ä î

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï#
î Î

3
5

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï# î Î3

5

ú¾ jÏ> ä î

·

Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï# î Î3

5

î JÏ> ä îBass Drum
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Ä

Ä
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43

43

43

43

43

43

43
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43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

Flute 1, 2

Flute 3, 4

Clarinet in Bb 1, 2

Bass Clarinet 1, 2

Soprano Sax.

Alto Sax. 1, 2

Tenor Sax. 1, 2

Baritone Sax.

Double Bass

Mezzo-Soprano

Soprano

Alto

Tenor

Bass

Timpani

Percussion 1

Percussion 2

Percussion 3

Piano

Î Ï ä .ÏÎ Ï ä .Ï
Î

Ï
ä .ÏÎ Ï ä .Ï

·

·

·

·

·

·

·

·

ú ú
La cri

ú ú
La criú ú
La criú ú
La cri

·

·

·

·

·

·

Andante Tranquillo

p

p

p

p
p

p

Î Ï ä .ÏÎ Ï ä .Ï
Î

Ï
ä .ÏÎ Ï# ä .Ï

·

·

·

·

·

·

·

·

ú ú
mo sa

ú ú
mo saú ú
mo saú# ú
mo sa

·

·

·

·

·

·

Î Ïb ä .ÏÎ Ï ä .Ï
Î

Ï
ä .ÏÎ Ï# ä .Ï

·

·

·

·

·

·

·

·

ú# ú
La cri

ú ú
La criú ú
La criú# ú
La cri

·

·

·

·

·

·

Î ú# Î
Î ú# Î
Î

ú
Î

Î ú# Î
·

·

·

·

·

·

·

·

.ú# Ï
mo sa

.ú# Ï
mo sa.ú Ï
mo sa.ú# Ï
mo sa

·

·

·

·

·

·

ú Îú Î

ú
Î

ún Î
·

·

·

·

·

·
.ú

·

Î Ï Ï Ï
La cri mo

Î Ï Ï Ï
La cri mo

Î Ï Ï Ï
La cri mo

Î Ïn Ï Ï
La cri mo

·

..úú
·

·

·

·

p

p

Î ú#Î ú#
Î úÎ ú#

·

·

·

·

·

·
.ú

·

.ú#
sa

.ú#
saÏ ú
saÏ ú#
sa

·

..úú
·

·

·

·

.ú Î.ú Î

.ú
Î

.ún Î
·

·

·

·

·

·
w

·

Î Ï Ï ú
La cri mo

Î Ï Ï ú
La cri mo

Î Ï Ï ú
La cri mo
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·

·
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In Graveyard of Bitter Memories
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bit ter me mo

·

·

·

·
11 ·

·
11 ·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·
w

w
ries

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·
wb

ú ú
Days so

·

·

·
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·
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mo sa

Î Ï# Î Ï
mo sa

Î Ï Î Ï
mo sa

Î Ïb Î Ï
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Î î
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3

3
3î Î ä jÏ>î Î Ï>î ä .Ï#
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32.
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Î ä JÏ Ïb Ï Ïb
3

Î ä JÏb Ï Ï Ïb
3

Î Ï î

Ïb Ï ä Ï Ï Ïn Ïb
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fil thy in hu mi li

·

Ïb Ï ä Ï Ï Ï Ïb
3

fil thy in hu mi li
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Î Ï Ïb .Ï Ï Ï Ï Ï
3

1.

·

·

·

·

·

w¾

·

·

·

·

·
Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

3 5

Ïb¡ Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
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grant love and

·

·

·

·

·

·

·

·
Ï. Ï. ÎÏb Ï
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Ïb Ï Ï Ï
that god will

Ï. Ï. Î
that gid

Ïb . Ï. Î
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Ïb . Ï. Î
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Perc. 1

Perc. 2
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Ï Ï Î
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·

·

·

Ïb . Î Î
Ïb Î Î
Ï. Î ÎÏb Î Î
Ïb . Î Î

Ïb . Î Î

.Ï Ïb jÏb Ï JÏ
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Ïb > Ïb Ïb ÏÏb Ïb Ïb Ï
·

·

·

Ïb . Ïb . Ï. Ï. Î
Ïb Ï Ï Ï Î
Ïb . Ï. Ï. Ï. ÎÏb Ïb Ï Ï Î
Ïb . Ïb . Î

Ïb . Ïb . Î

Ïb Ïb Ïb Ï
li gion nor

·

Ïb Ïb Ïb Ï
li gion nor

·

Î ä Ïb Ïb Ïb Ï Ïb Ïb

Î ä Ïb Ïb Ïb Ï Ïb Ïb

·

·

·

Î Î À¾

·

·

·

.Ï> Ïb jÏb Ï> jÏ.Ï Ïb JÏb Ï JÏ
·

·

·

Ïb . Î Î
Ïb Î Î
Ï. Î ÎÏb Î Î
Ïb . Î Î

Ïb . Î Î

.Ï Ïb jÏb Ï JÏ
drive you out of

·

.Ï Ïb jÏb Ï JÏ
drive you out of

·

Î Ïb Ïb Ï Ïb ä Ïb Ïb

Î Ïb Ïb Ï Ïb ä Ïb Ïb

·

·

·

À Î Î

·

·

·

Ïb> ÏÏb Ï
·

·

·

Ïb . Ï. Ï. Ï.Ïb Ï Ï Ïn
Ïb . Ï. Ï. Ï.Ïb Ï Ï Ïb

Ïb . Ï.

Ïb . Ï.
Ïb Ï

your homes,

·

Ïb Ï
your homes,

·

Î Ïb Ï Ïb

Î Ïb Ï Ïb

·

·

·

·

·

·

·

Ï# . Ï. Ï. Ï. Î
Ï Ï Ï Ï Î

Ï. Ï. Ï. Ï. Î

Ïb . Ï. Ï Ïb

·

Ï# . Ï. Ï. Ï. Î
Ï Ï Ï Ï Î
Ï. Ï. Ï. Ï. ÎÏb Ï Ï Ï Î
Ïb . Ï. Ï Ïb

Ïb . Ï. Ï Ïb
arco

Î Î Ï.
that

Î Î Ï.
that

Î Î Ï Ïb
with re

Î Î Ï Ïb
with re

Î Ïb Ï Ïb Î

Î Ïb Ï Ïb Î

·

·

·

·

p

p

p

P

P

p

p
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

B b Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

(Ã)

58 Ï. Ï. ä Ï. Ï.

Ï. Ï. ä Ï. Ï.Ï Ï
ä

Ï Ï

Ï. Ï. ä Ï. Ï.

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

·

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

58

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

58 Ï. Ï. Î
you should

Ï. Ï. Î
you should

.Ï Ï jÏ Ï jÏ
gard

.Ï Ï jÏ Ï jÏ
gard

58 ÏÏÏ....gggg Î Î
ÏÏÏ....gggg Î Î

58 ·

À Î Î

·

·

¹

¹¹

¹

p

p

Ï. Ï. Ï. Ï. Î
Ï. Ï. Ï. Ï. ÎÏ Ï Ï Ï

Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Î

·

·

Ïb > Ï Ï Ï

·

·

·

Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï
Ï. Ï. Ï. Ï. Î

show them kind ness

Ï. Ï. Ï. Ï. Î
show them kind ness

Ïb Ï Ï Ï
to those who

Ïb Ï Ï Ï
to those who

ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î
ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î

·

Î Î À¾
·

·

Ï. Ï. Ï. Ï. ä Ï. Ï.

Ï. Ï. Ï. Ï. ä Ï. Ï.Ï Ï Ï Ï
ä

Ï Ï

Ï. Ï. Ï. Ï. ä Ï. Ï.

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

·

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

Ï. Ï. Î
and deal

Ï. Ï. Î
and deal

.Ï Ï jÏ Ï jÏ
fight

.Ï Ï jÏ Ï jÏ
fight

ÏÏÏ....gggg Î Î
ÏÏÏ....gggg Î Î

·

À Î Î

·

·

Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

Ï. Ï. Ï. Ï. ä jÏ.Ï Ï Ï Ï
ä JÏ

Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

·

·

Ïb > Ï Ï Ï

·

·

·

Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï
Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

just ly with them, that

Ï. Ï. Ï. Ï. ä jÏ.
just ly with them, that

Ïb Ï Ï Ï
you not for

Ïb Ï Ï Ï
you not for

ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î
ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î

·

Î Î À¾
·

·

Ï. Ï. Î
Ïb . Ï. ÎÏb Ï

Î
Ï. Ï. Î

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï> jÏ
·

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï> jÏ

.Ï> Ï jÏ Ï> jÏ
Ïb . Ï. Î

you should

Ï. Ï. Î
you should

.Ï Ïb JÏ Ï jÏ
your re

.Ï Ïb JÏ Ï jÏ
your re

ÏÏÏbb ....ggg Î Î
ÏÏÏbb ....ggg Î Î

·

À Î Î

·

·

Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. ÎÏ Ï Ï Ï Ï

Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Î

·

·

Ïb > Ï Ï Ï

·

·

·

Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï
Ï. Ï. Ï. Ï. Î

show them kind ness

Ï. Ï. Ï. Ï. Î
show them kind ness

Ïb Ï Ï Ï
li gion nor

Ïb Ï Ï Ï
li gion nor

ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î
ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î

·

Î Î À¾
·

·

- - -

- - -

- -

- -



&

&

&

&

&
?

&

&

V
?

?

&

&

V
?

&

&
?

&

&

&

Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

B b Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

(Ã)

64 Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

Ï. Ï. Ï. Ï. ä jÏ.Ï Ï Ï Ï
ä JÏ

Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

·

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

64

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

64 Ï. Ï. Î
and deal

Ï. Ï. Î
and deal

.Ï Ï jÏ Ï jÏ
drive you out of

.Ï Ï jÏ Ï jÏ
drive you out of

64 ÏÏÏ....gggg Î Î
ÏÏÏ....gggg Î Î

64 ·

À Î Î

·

·

Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. ÎÏ Ï Ï Ï Ï Ï

Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Î

·

Î Î Ï Ï
Ïb > Ï Ï Ï

·

·

Î Î Ï Ïba2

Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï

Ï. Ï. Ï. Ï. Î
just ly with them.

Ï. Ï. Ï. Ï. Î
just ly with them.

Ïb Ï Î
your homes.

Ïb Ï Î
your homes.

ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î
ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î

·

·

·

·

f

f

f

f

f

Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

Ï. Ï. Ï. Ï. ä jÏ.Ï Ï Ï Ï
ä JÏ

Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ

·

·

·

·
ÏÏÏ....gggg Î Î
ÏÏÏ....gggg Î Î

·

·

·

·

F

FF

F

Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. ÎÏ Ï Ï Ï Ï Ï

Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Î

·

Ïb > Ï Î
Ïb > Ï Î

î Ïb Ï Ï Ïb

Î Î ÏbÎ Î Ïb

Ïb Ï ÏÏ
Ïb Ï Î
Ïb Ï Ï

î Ïb
and

î Ïb
and

î Ïb
and

î Ï
and

ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î
ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î

·

Î Î À¾
Î Î À¾

·

f

F

Ä

Ä

Ä

Ä

F

F

pizz.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä
jÏ. Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

.Ï. Ï. jÏ. ä Î

.Ïb Ï JÏ ä Î

.Ïb . Ï. jÏ.
ä Î

JÏb .Ïb Ï
Ï Ïb Ï Ï JÏb . Ï JÏ

úb Ïú Ï

úb Ïúb Ï

JÏb .Ïb Ï

JÏb .Ïb Ï

úb Ï
god is

ú Ï
god is

úb Ï
god is

úb Ï
god is

·

·

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

À ä JÀ> À À À

À Î Î

F

F

F

F
F

F

F

F

ä JÏb . Ï. Î
ä

jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏb . Ï. Î

jÏ. ä Î Ï¾JÏb ä Î Ï¾
jÏb .

ä Î Ï¾
úb Ïn
Ïb Ïb Ï Ï Ï. Ï.

Ïb Ï Ï ÏnÏ Ï Ï Ï
Ïb Ï Ï ÏÏb Ï Ï Ïb

úb Ïn

úb Ïn

Ïb Ï Ï Ïn
po wer ful; and

Ï Ï Ï Ï
po wer ful; and

Ïb Ï Ï Ï
po wer ful; and

Ïb Ï Ï Ïb
po wer ful; and

·

·

î Ïb

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

- - -

- - -
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

B b Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

70 Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä
jÏ. Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

.Ï. Ï. jÏ. ä Î

.Ïb Ï JÏ ä Î

.Ïb . Ï. jÏ.
ä Î

JÏb .Ïb Ï
Ï Ïb Ï Ï JÏb . Ï JÏ

úb Ï Ïú Ï Ï

úb Ï Ïúb Ï Ï

JÏb .Ïb Ï
70

JÏb .Ïb Ï
70 úb Ï Ï

god is for

ú Ï Ï
god is for

úb Ï Ï
god is for

úb Ï Ï
god is for

70 ·

·
70 Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

À Î Î

ä JÏb . Ï. Î
ä

jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏb . Ï. Î

jÏ. ä Î Ï¾JÏb ä Î Ïn¾
jÏb .

ä Î Ï¾
ú Ïb
Ïb Ï Ï Ï. Ï.

Ï Ï úÏb Ï ú
Ïb Ï úÏb Ï ú
ú Ïb

ú Ïb
Ï Ï Ï Î

giv ing,

Ïb Ï Ï Î
giv ing,

Ïb Ï Ï Î
giv ing,

Ïb Ï Ï Î
giv ing,

·

·

î Ïb

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä
jÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

.Ïb . Ï. jÏ. ä Î

.Ïb Ï JÏ ä Î

.Ïb . Ï. jÏ. ä Î

Ïb Ï jÏb Ïb JÏ
.Ïb Ï JÏ. Ï JÏ

Ïb Ï .Ï jÏÏb Ï .Ï JÏ
Ïb Ï .Ï jÏÏb Ï .Ï JÏ

Ïb Ï jÏb Ïb JÏ

Ïb Ï jÏb Ïb JÏ

Ïb Ï Ï Î
mer ci ful.

Ïb Ï Ï Î
mer ci ful.

Ïb Ï Ï Î
mer ci ful.Ïb Ï Ï Î
mer ci ful.

·

·

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

À Î Î

ä JÏ. Ïb . Î
ä

jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏ. Ïb . Î

jÏ. ä Î Ï¾JÏb ä Î Ï¾
jÏ. ä Î Ïb ¾

Ï Ïb Ïb Ïn
Ïb Ï Ïb . Ï.

Ïb Ï úÏ Ï ú
Ï Ï úÏ Ï ú

Ï Ïb Ïb Ïn

Ï Ïb Ïb Ïn
Ïb Ï ú

Sure ly god

Ï Ï ú
Sure ly god

Ï Ï ú
Sure ly godÏ Ï ú
Sure ly god

·

·

î Ïb

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä
jÏ. Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

.Ï. Ï. jÏ. ä Î

.Ïb Ï JÏ ä Î

.Ïb . Ï. jÏ.
ä Î

JÏb .Ïb Ï
.Ï Ï JÏb . Ï JÏ

Ïb Ï .Ï jÏÏb Ï .Ï JÏ
Ï Ï .Ï jÏÏb Ï .Ï JÏ

JÏb .Ïb Ï

JÏb .Ïb Ï
Ï Ï Ï Ï Ï

loves the do er of

Ïb Ï Ï Ï Ï
loves the do er of

Ï Ï Ï Ï Ï
loves the do er ofÏb Ï Ï Ï Ï
loves the do er of

·

·

Ïb Î Ïb
.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

À Î Î

ä JÏb . Ï. Ï Ïb

ä
jÏ. Ï. Î

ä JÏb . Ï.
Î

ä JÏb . Ï. Î

jÏ. ä Î Ï Ïb
JÏb ä Î

a2

jÏb .
ä Î Ï Ïb

JÏb .Ïb Ï
Ïb Ï. Ï Ïb

jÏb .Ï Ï ÏJÏ .Ï Î
jÏ .Ï Î

JÏ .Ï Î

JÏb .Ïb Ï

JÏb .Ïb Î
Ïb Ï Ï Î

just ice.

Ï Ï Ï Î
just ice.

Ï Ï Ï Î
just ice.Ï Ï Ï Î
just ice.

·

· ?

Ïb Î Î

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

f

f

f

f

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

Î ä jÏ. Ï. Ï. Ï.
Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏ. Ï. Ï. Ï.

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

jÏb > .Ï Ïb
.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï Ï jÏb Ï jÏ.Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï.

.Ïb . Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï..Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
jÏb > .Ï Ïb

JÏb > .Ï Ïb

·

·

·

·
ÏÏÏb . Î Î

Ïb . Î Î

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

À ä JÀ> À À À

À Î Î

F

- - - - - - -
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

B b Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

77 Ïb > Ï Ï Ï

ä jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏ. Ï. Î
Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï

úb Ïn
Ïb > Ï Ï Ï

Ïb Ï Ï ÏÏ. Ï. Ï. Ï.
Ïb . Ï. Ï. Ï.Ï Ï Ï Ï

úb Ïn
77 úb Ïn
77 ·

·

·

·
77 ÏÏÏbb . ÏÏÏ. Î

Ïb . Ï. Î
77

Ïb Ï Î

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

Î ä jÏ. Ï. Ï. Ï.
Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏ. Ï. Ï. Ï.

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

jÏb > .Ï Ïb
.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï Ï jÏb Ï jÏ.Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï.

.Ïb . Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï.

.Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
jÏb > .Ï Ïb

JÏb > .Ï Ïb

·

·

·

·
ÏÏÏb . Î Î

Ïb . Î Î

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

À Î Î

Ïb > Ï Ï Ï

ä jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏ. Ï. Î
Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï

ú Ïb
Ïb > Ï Ï Ï

Ïb Ï Ï ÏÏ. Ï. Ï. Ï.
Ïb . Ï. Ï. Ïn .
Ï Ï Ï Ï

ú Ïb
ú Ïb

·

·

·

·
ÏÏÏbb . ÏÏÏ. ÏÏÏ. ÏÏÏ. Î

Ïb . Ï. Î

Ïb Ï Î

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ

Î ä jÏb . Ï. Ï. Ï.
Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ

Ïb Ï jÏ Ïb JÏ
.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ
.Ï Ï jÏ Ï jÏ.Ïb . Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï.

.Ïb . Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï..Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï

Ïb Ï jÏ Ïb JÏ
Ïb Ï JÏ Ïb JÏ

·

·

·

·
ÏÏÏbbb . Î Î

Ïb . Î Î

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

À Î Î

Ïb > Ï Ï Ï

ä jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏ. Ï. Î
Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï

Ï Ïb Ïb Ïn
Ïb > Ï Ï Ï

Ïb Ï Ï ÏÏ. Ï. Ï. Ï.
Ïb . Ï. Ï. Ï.Ï Ï Ï Ïb
Ï Ïb Ïb Ïn

Ï Ïb Ïb Ïn
·

·

·

·
ÏÏÏbb . ÏÏÏ. ÏÏÏ. ÏÏÏ. Î

Ïb . Ï. Î

î Ïb

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

Î ä jÏ. Ï. Ï. Ï.
Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏ. Ï. Ï. Ï.

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

jÏb > .Ï Ï
.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï Ï jÏb Ï jÏ.Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï.

.Ïb . Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï..Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
jÏb > .Ï Ï

jÏb > .Ï Ï
·

·

·

·
ÏÏÏb . Î Î

Ïb . Î Î

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

À Î Î

Ïb > Ï Î
attacca

ä jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏ. Ï. Î
Ïb > Ï Î
Ïb > Ï Î

jÏb .Ïb Î
Ïb > Ï Î
Ïb Ï Î
Ï. Ï. Ï. Î
Ïb . Ï. Ï. ÎÏ Ï Ï Î

jÏb .Ï Î

jÏb .Ï Î

·

·

·

·
ÏÏÏbb . ÏÏÏ. ÏÏÏ. ÏÏÏ. Î

Ïb . Ï. Î

Ïb Ï Î

JÀ ä À Î

ä JÀ À Î

·
attacca
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c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

Flute 1, 2

Flute 3, 4

Clarinet in Bb 1, 2

Clarinet in Bb 3

Bass Clarinet
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